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8. 



Mensehuius anni Augusto edita est ab Hermanno Lepper- 
manno commentatio philologica, qnam scripsit de correptione voca- 
bulomm iambicorum, qnae apnd Plantnm in senariis atqne septe- 
nariis iambicis et trochaicis invenitur. 1 ) Leppermannns exponit, 
et qnae potissimnm genera vocabnlornm natnra iambicornm 
corripiantnr a Planto et qnantns sit in singnlis fabnlis numerus 
correptorum pro numero non correptorum. 

Qna commentatione adductus equidem ad Terentium me 
converti et explorare studui, qna ratione iunior poeta usus sit 
in corripiendis vocibus iambicis. Supervacaneum forsitan cui- 
piam videatur esse, hoc ex Terentio exquirere, postqnam res 
apud Plautum absoluta est. Sed cave sic iudices! Cum enim 
notum sit, sermonem Terentianum multo magis politum esse 
ac limatum, quam Plautinum, certe nobis cavendum est, ne in 
quaestione, qualis est de correptione, eandem licentiam, qua 
Plautum usum esse constet, etiam Terentio temere actfudicemus, 
sed potius de ntriusqne norma propria instituenda est inquisitio. 



Qnid in universum statuendum sit de syllabarum correp- 
tione apnd veteres Bomanorum poetas scaenicos, et quae cansa 
fuerit, cur fabulae eorum abundent correptionibus, a Godofredo 
Hermanno et Frederico Bitschelio observatum iam est. Quae 
Leppermannus, hos viros doctissimos secutus, in initio commen- 
tationis suae exposnit, mihi quoque hoc loco videntur comme- 
moranda esse, quo clarius tota correptionis ratio perspiciatnr. 



1) H. Leppermann. De correptione vocabulorum iambicorum, 
quae apud Plautum in senariis atque septenariis iambicis ettrochaicis in- 
venitur. Monasterii Guestfalorum. MDCCCXC. 
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Apud Latinos duplex prosodia in usu erat, altera vulgarem 
sermonem secuta magnaqne ex parte ex accentn pendens, altera 
cnm versu heroico ab Ennio in epicam poesim introducta, quae 
Graecornm seyeritatem imitabatnr. Poetas scaenicos, qni plerum- 
que homines ex plebe ortos in conspectn proponerent, ad fami- 
liarem dicendi consnetndinem se applicasse, consentanenm est. 
Qpae quoniam magnam partem acejentu xagehafaar, mirom non 
est, qjood in< vocabulorum syllabis finaiibus, qttippe quae nua- 
qoam aecentnm ferant, longarum vocalium pondus interdum 
imminuebatur. *) 

Praecipue ultimae vocabulorum iambicorum syliaba* cor- 
ripiebantur, sive in consonantem desinebanfc sive vocali tenninar 
bantnr. Cnins rei quae sit causa, in fine commentatwmis expo* 
nere miki proposnL Getemm hoc respicias velim^ ea tantnm 
eondicione correptionem esse statuendatn, nt syllaba eorrepta 
altera pars sit aut sokitae arsis aut dissyllabae- thesis. *) 

Bentleins correptionis licentiam nimis artie finibns claudii, 
mm dicit in schediasmate de metris Terentianis (pag. JLV» 

„Hlad in nniveisum animadvertaa velim, nnllas eos [po^ 
tas scaenicos] syllabas, qnae natura et vocalis sono longae sunfc 
compuisse, sed eae tantum, quae per vocalem quidem breves 



1) G. Hermann Elementa doctrinae metricae. Lipsiae 1816. 
(pag. 61 seqq.) 

W. Corssen. tlber Aussprache, Yocalismus und Betonung der 
ttcteinischen Sprache. Leipzig 1870. (II. 4 pag. 436 seqq.) 

2) cfr. J. Brix. ^Ausgewahlte Komodien des T. Maccius Plautus. 
I. Bd.: Trinummus. IV. Aufl. Leipzig 1889. (praefat pag. 15 seqq.) 

A. Spengel. Die Komddien des P. Terentius. I. BiL: Andria. 
Berlia. 1875. (praef. pag. XXV. seqq.) 

C. Dziatzko. Ausgewahlte Komodien des P. Terentius Afer. L- 
Bd. : Phormio Leipzig 1874 (praef. p. 26). 

W. Wagner. P. Terentii Hauton Timoroumenos. Berlin 1872» 
(praef. pag. 18 seqq.) 

3) B. Bentley. P. TerentiiAfri comoediae recens. notasque suas 
et GabrieliB Faerni addidit. Kiliae 1846. [Praemissum est: De metri» 
Terentianis Jf/fcKaapa.] 
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erant, positione tamen et consonantiuin concursu fectae sunt 
kogwr. Hae vero roces et mrmero paucae snnt, monosyllabae 
fere vel dissyllabae, vel emn praepositionibus compositae; et ei 
ips* sede situque cemmodo veniam merentur . . . Geterum: 
Abi, domi, redi, dari, roga, jube, tace, vide, et siqna id genw 
aMae qnae ultimam brevem habent, vix est, nt Licenter dicas, 
sed Legitime corripi, cnm veteres Epici idem ius usurpaverint." 

Jam exponam, qnomodo totam qnaestionem instituere mihi 
piacuerit 

Ut appareat, qna ratione Terentins usus sit in corripiendie 
vocabulis natnra iambicis, singnla eornm genera distinguam et 
omnes uniuscninsqne generis voces componam, qnae mihi occnr- 
rent, cnm correptas, tnm legitime usurpatas, — scilicet, nt 
perspiciatnr, quantns sit nnmems correptarnm pro nnmero non 
cerreptarum. 

Sed mimine satis feabebo, ea vocabnla afferre, qnae omni- 
bns temporibns pro iambicis nsnrpata snnt, sed eommetiam 
ratio mihi videtnr habenda esse, qnornm syllabae finales, ez 
erigine longae, panlatim breves evasernnt. Notum enim est, 
Hnguam Latinam initio mtrito pltires syllabas kmgu in fme 
vocabnlornm habnisse, qnam aevo Angnsteo. 

Leppermannns, — qnem sfequor in hac re, — eas com- 
posuit syllabas, quas nsque ad Plautinam aetatem longas ser- 
vatas esse constat, cum postea pro brevibus habeautur. ') 

Sunt haec: 

1) syllabae finales in vocibus: „mihi, tibi, sibi, nbi, 
ibi, ego." 

2) ar in coniunctivo (sequar). 

3) or in nominativo III. declinationis et in comparativo 
et in passivo (hon5r, longiOr, laud&r) 

4) is, it in coniunctivi perfecto atque futuro exacto (lau- 
iaverls, laudavent). 



1) cfr. Corasen. Utoer Ausgprache . . . IL* pag. 436—511. 
W. Christ Metrik der Griechen und RSmer. II. Auflage. Leipsig* 
1879. (pag. 19—20.) 

C. F. W. Muller. Plautinische Prosodie. Berlin 1869. (pag. 1— 80). 
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5) it in indicativi perfccto (landavit). 

6) at, et, it in tertia persona nnmeri singnlaris praesen- 
tis indicativi activi L, II., IV. coningationis, (landat monet^ andlt). 

7) at in coninnctivo et imperfecto indicativi (moneftt, 
monebat). 

8) et in coniunctivo et fntnro indicativi, (laudSt, leget). 

9) it in coninnctivo (vellt). 

Sed caveamns, ne omnes has syllabas, apnd Plantnm f 
longas, etiam a Terentio pro longis habitas esse indicemns; 
consideremns potins rem panlo accnratins! 

Vocabnlornm „mihi, tibi, sibi, nbi, ibi, ego a syllabas 
posteriores initio semper longas fnisse Corssenns ex origine 
earnm demonstrat (cfr. tjber Anssprache etc. L a 169. 782 seq. 
II. 9 476). Sed panlatim hae voces „freqnenti nsn qnasi nnmmi 
detritae" pondere imminni coeptae snnt. Apnd Plantnm formae 
iam mnlto saepins correptae inveninntnr, qnam iambicae. Clas- 
sico qnod vocatnr aevo, syllaba finalis pro ancipiti habebatnr 
a poetis. Qnae res cnm ita se habeat, non ineptnm videatnr 
esse explorare, qnam viam Terentins in his vocabnlis dimetien- 
dis secntns sit. Has igitnr voces in commentatione mea res- 
piciam. 

Etiam vocabnlornm in ,or' desinentinm rationem habebo, 
praesertim cnm Brixius in praefatione ad Trinnmmnm (pag. 20) 
contendat : 

„[So ist „es a (von snm) stets lang bei den Komikern] 
stets lang anch die Endnng „or a , sowohl in Komparativen . . . 
nnd Snbstantiven, . . . als anch in Verben." 

Mueller, postqnam qnaesivit de qnantitate hnins syllabae 
in Planti fabnlis, etiam apnd Terentinm „or" longum esse dicit. 
Se argnmentnm contrarium afferre non posse. (cfr. Plautini- 
sche Prosodie, pag. 44.) 

Jam examinatis hninsmodi vocabnlis iambicis, qnae in 
Terentii comoediis inveniantnr, hnic qnaestioni lncem allatnm 
iri, magna spes me tenet. Sane nt res prorsns certa sit, etiam 
in voces trinm et qnatnor syllabarnm inqniratnr necesse est 
Coniunctivi formae in „ar a desinentes dissyllabae non legnntnr 
apud Terentium. 
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Jam exponere mihi liceat, quam viam in coningationis 
formi8 littera „t" terminatis secuturus sim. Dziatzko in prae- 
fatione ad Phormionem (pag. 25.) haec dicit: 

„In den Endsilben von Wortern des alteren Lateins giebt 
es eine Reihe von Natnr langer Vokale mit oder ohne folgenden 
Consonanten, welche in der Folgezeit verkflrzt wnrden. Die 
betreffenden Silben sind daher lang. Bei Terenz hat sich noch 
sicher erhalten — It in der 3. Pers. sing. ind. perf. act.; z. 
B. Phormio V. 9, 776. ai ) 

Sed consideremns haec exempla! 

Phormionis versus 9 in omnibns codicibus sic traditns est* 

„Quod si intellegeret, cnm stetit olim nova." 

„Stetit" vocabulum igitur syllabam finalem longam habet. 
Bentleins, cnm in hac re offenderet, coniectura nsns est ita, nt 
yerbornm ordinem mntaret scribens: 

„Quod si intellegeret, dlim cnm stetit nova." 

Sed hic versns in dno vocabula iambica desinit, quem 
exitum a poetis vitatum esse constat eaque de causa, quam- 
quam is, de quo agimus, solus locus est — ut ex quaestione 
mea apparebit, — quo Terentius perfecti terminationem „if 
longam servavit, tamen in librorum scriptura acquiescere, quam 
Bentleii coniecturam sequi malo. 

Accedamus iam ad Phormionis versum 776, quem codices 
sic exhibent: 

„Ita f&ciam, ut firater c^nsuit, ut uxdrem eius huc ad- 
dticam" 

Hoc loco syllabam finalem vocis „censuit tf cum Dziatzkone 
pro longa habere, mea quidem sententia necessarium minime 
est. Bespicias enim velim, hunc versum septenarium iambicum 
esse, et diaeresim fieri post vocabulum „censuit tf . Eo igitur loco 
syllaba „it" arsim efficit, qno saepius brevem pro longa admis- 
sam esse constat. (cfir. Spengel. praef. ad Andriam pag. XXX III.) 

Longius, quam Dziatzko, processit Wagner, qui in prae- 
fation* ad comoediam, quae inscribitur „Hauton Timoroumenos", 
(pag. 18.) haec dicit: 



1) cfr. A. Klette. Exercitationes Terentianae. Bonn 1855. 
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„Terenz steht noch ganz unter dem Einflnsse der voren- 
niamschen Prosodie. Es finden sich also gelegentlich bei ihm 
noch Silben als lang gebraucht, welche die sp&tere ProsocKa 
irar als kurz kennt. Solche sind . . . It in der 3. Person 
Stog. Praes. der dritten Conj.: accipfct Etin. 1082; &t im Con- 
junctiv: accidat Ph. 245. augeat Ad. 25; It 3. Pers. Sing. 
Perf.: pTofuIt Hec. 463 nnd atettt Phorm. 9 . . . a 

Cnm Wagnero consentire videtur Spengelins, qui ad voeem 
„augeat" in Adelphorum versu 25 haec adnotat: 

„Die Schlusssilben at, et, it der drei- und mehrsilbigen 
Verba werden ihrer ursprtinglichen Quantit&t entsprechend von 
den Eomikern (nicht nur zuweilen, sondern) ausnahmslos lang 
gebraucht, wenn sie in die Arsis fallen." 

Sed consideremus singula exempla, quae a Wagnero affer- 
untur ! 

Eunuchi versus 1082 hic est: 

„Accipit homo n6mo m61ius prdrsus n6que prolixius." 

Spengelius igitur hoc loco syllabam natura brevem icto 
rhythmico longam fieri iudicat; equidem virum hunc doctm» 
in hac re sequi non ausim. Mihi plane probatur dimetiendi 
ratio, a Corsseno usurpata, quam infra commemorabo. Corssenus 
omnes locos, quibus syllaba neque natura neque positione longa 
ictum fert apud Terentium, examinavit talique modo invenit r 
necessarium nusquam esse productionem statuere. Ubique enini 
brevis syllaba finalis a brevi excipitur ita, ut cum ea dissyl- 
labam arsim efficere possit. Praeterea non raro, sicut hoc 
loco, tali mensura correptionem fugimus, quae certe vitanda 
est, quantum fieri potest. (cfr. Corssen. Uber Aussprache etc. 
II.* 436 seqq. et 995. — Brix. Miles glor. 27.) — Quae cuhi 
ita sint, ego cum Corsseno de quo agimus versum sic metior: 

„Acciptt h6m5 n6mo m61ius pr6rsus n6que prolfxius.* 
(cfr. Klotz, Grundztige etc. pag. 267.) 

Eadem mensura utendum esse censeo in vocabulo „accidat% 
quod invenitur in Phormionis versu 245. ( . . . accid&t S,nim<J . . .) 
Ceterum haec scriptura, Ciceronis auctoritate flrmata, prorsns 
certa non est, cum ea stet contra omnium fere librorum consensum 
et testimonium Donati. 



f* 
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Sequitur vox „augeat* in Adelphorum versu 25. Totunr 
enuntiatum hoc est: 

„ . . . F&cite aequanimitas. 

Po6tae ad scribendum aiigeat indiistriam. u 

BentMus hunc locum suo iure in suspicionem vocasse 
mihi videtur cum propter ineptam sententiam tum propter pro* 
dtactionem syllabae „at a in voce „augeat u . 

Vir ille doctus, cui persuasum est, post vocabulum „ae- 
quanimitas" totum versum excidisse, qui alterum subiectum 
verbi „augeat a continuisset, formam „augeat u mutat in „auge- 
aet"; sic omnes difficultates tolluntur. Etiam Umpfenbachitw 
lacunam post versum 24 statuendam esse iudicat. 

Venio iterum ad syllabam „it", qua terminatur III. per- 
sona singularis perfecti indicativi. Duo loci afferuntur a 
Wagnero, quibus hanc syllabam a Terentip longam servatam 
esse censet Praeter formam „stetif, (Phorm. 9), d» qra 
sujpra iam dixi, commemoratur ab eo vocabulum «profuitf* 
in Hecyrae versu 463, quod exemplum Elettius quoque affert. 
Versus ita exaratus est in codicibus: 

„PA. Quidquid est id, qu<Sd reliquit, prdfuit. LA. Immo 
6bfuit.« 

Hoc loco Bentleius ad vitandam productionem eam secutua 
est viam, ut post vocem „Immo a adderet „vero" itaque verb* 
dimetiretur: 

„ . . . prdfuit LA. Immo vero dffuit." 

Sed in hoc versu coniectura supervacanea mihi videtur 
esse. Bespiciendum enim est post vocabulum „profuit" per- 
sonas mutari. Nonne iudicare licet, hoc loco moram, quae per- 
sonarum mutatione fiat, brevi syllabae finali vocis „profuit a 
longae pretium tribuisse? Quin etiam sola interpunctio sylla- 
bae producendae vim habet, si G. Hermanno fides habenda est, 
qui in libro, cuius supra mentionem feci, (pag. 60) de inter- 
punctione haec dicit: 

„Quae quoniam pausam in pronuntiando fieri postulat, 
non mirum est, si quemadmodum caesuram, ut supra dictum 
est, interdum mutafc, ita etiam ad mensuram aliter constitu- 
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«ndam aliquid confert. Itaque producitnr nonnnnqnam brevis 
syllaba, nbi interpnnctio pansam fieri iubet." 

Qnibns exemplis examinatis persnasi mihi, etsi non pror- 
sus certum, tamen verisimillimnm esse, Terentinm syllabas 
„at, et, it" non iam longas servavisse excepto sane nno illo loco, 
^uo perfecti forma „stetit a pro iambo nsnrpata est. Ceternm 
nonnulli viri docti concednnt, vocabnla dissyllaba, qnorum prior 
syllaba brevis sit, excipienda esse a ceteris vocibns in „at, et 9 
it a desinentibns. In illis syllabam finalem pro brevi haberi 
solitam esse. Conferas iudicinm Fleckeiseni (Nene Jahrbticher 
fur Philologie und PMagogik. XXI. Jahrgang. Bd. 61. Leipzig 
1851. — pag. 35), Corsseni (Uber Anssprache etc. II. 2 488 — 
490.) C. W. Muelleri (Plautinische Prosodie pag. 224). 

Hoc etiam Spengelius spectasse videtur, cum dicit, syl- 
labas finales vocabulornm trium et plnrium syllabarum ictn 
rhythmico longas esse redditas. Quae res cum ita se 
habeat, ego, qui de vocabulis iambicis agam, in commentatione 
mea coniugationis formas in litteram „t" desinentes omittam. 

Quod attinet ad disponendam quaestionem, optimum mihi 
videtur esse, distributionis lege a vocabulorum genere repetita 
primum in declinationis, tum in coniugationis formas, deniqne 
in particulas inquirere. Inter declinationis formas eas primas 
examinabo, quae omnibus temporibus pro iambicis habebantur. 
In his rursus distingnain: 

A. voces iambicas in vocalem exeuntes. 

B. w w w diphthongnm „ae a exenntes 

C. „ „ „ consonantem „s a „ 

Quibus consideratis accedam ad eas voces, de quibus 
jsnpra dixi, scilicet ad 

D. vocabula in „or u desinentia et 

E. formas „mihi, tibi, sibi, — ego". 

In coniugationis formis distinguam: 

A. voces iambicas in vocalem exeuntes. 
B s" 

C r « 

v * y» yt » »* » 
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In partictdis hunc ordinem sequar, ut considerem; 
A. voces iambicas in vocalem exeuntes. 

"' » » » lfl& » 

^" » » » »° » 

D. w w nM" et „ibi a . 

Ceternm excipiam in singulis his partibus eas voces, iir 
quibus duae vocales se contingunt. De his in fine unius- 
cuiusque capitis generalis separatim quaerere mihi in animo est. 

In omnibus vocabulorum generibus priore loco componam 
formas non correptas, posteriore correptas yariorum numerorum 
distinctione in utrisque facta. IUas rursus distinguam in: 

1. vocabula cum ictu rhythmico in posteriore syllaba, 

2. vocabula sine ictu rhythmico. 
Voces correptas disponam in: 

1. vocabula cum ictu rhythmico in priore syllaba, 

2. vocabula sine ictu rhythmico. 

Ea, quae efficiuntur ex singulis partibus, iri fine totius 
commentationis breviter comprehendere studebo, ut perspiciatur r 
quos correptionis fines in universum Terentius sibi constituerit. 
Eo loco etiam in correptionis naturam paulo accuratius inqui- 
rere mihi proposui. Postremo Terentii consuetudinem in cor- 
ripiendis vocabulis cum ea comparabo, qua Plautum usum esse 
Leppermanni egregia opera observatum est. Ceterum ego non 
solum senarios et septenarios perlustrabo, sed omnes versus 
Terentianos. 

Priusquam autem ad rem aggrediar exemplaque vocabu- 
lorum natura iambicorum, cum non correptorum, tum correp- 
torum, afferam, dicam, me eos tantum locos respecturum esse, 
qui prorsus certi sint. Ubi igitur lectio ex librorum discre- 
pantia dubitatione non caret vel propter aliquam causam ferri 
non potest, locum uncis includam neque ullam rationem eius 
habebo in computandis exemplis. Nam nisi hac severitate ad- 
hibita rem nostram certo diiudicari non posse persuasum habeo. 

Yocabula iambica, quae in fine versuum collocata sint, a 
me neglegi consentaneum est, cum in ultimo versus pede syl- 
laba anceps admittatur. 
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Ceterorum vocabulorum iambicorum si unum altarumve 
oculos meos fefellerit, veniam velim mita des ratione habita 
tantae exemplornm copiae. 

Reliquum est, ut Terentii editionum mentionem faciam, 
quas inspexi in conficienda commentatione. Praeter editiones 
aingularum fabularum, curatas a Spengelio, Wagnero, Dziatz- 
kone, quas snpra iam eommemoravi, in promptu mihi faerunt 
omnium comoediarum editionee curatae a Bentleio, Umpfaa- 
bachio, 1 ) Fleckeiseno, 2 ) Dziatzkone 8 ). Numeros significavi secun- 
dnm Fleckeisenum. 



Aggrediamur iam ad afferenda exempla! 



1) F. Terenti comoediae edidit et apparatu critico instruxit Fran- 
ciscus Umpfenbach. Berolini MDCCCLXX. 

8) P. Terenti comoediae. Recensuit Alfredus Fleckeisen. 
Iipsiae MDCCGLXXXW. 

3) P. Terenti Afri comoediae recensuit Carolue Dzi-atzko. 
Editio stereotypa. Lipsiae MDCCCLXXXIY. 
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Declinationis formae. 

A. Yoees iambieae in voealem exeantes, 

(praeter eas, quarum vocalem longam in fine positani alia 

brevis antecedit). 

I. Formae non eorreptae. 

a) in senario. 

1) (vocabula cnm ictu rhythmico in posteriore syllaba:) 
bonA; Andr. 119; — beni: Hant. 843, iWd. 763; — d*W: 
Eun. 515; — iomi: Phorm 440; — eri: Hec 331; — fidfr: 
Haxtt. 761; — homd: Haut. 77; Phorm. 128, ik. 362; — 
nxali: Hant. 289; — mali: Eim. 995; Pbarm. 80, Adel. 357, 
ik. 443:; — ma!6: iaadr. 431, Eim. 874, Adel. ©&; — modl: 
finn. 8&S, AdeL 441; — mora: Andr. 424; — nova: Hec. 37; 
— pari: Eun. 445; — preti: Haut. 64, Adel. 892; — s#ni: 
Phorm. 76; — vir6: Hec. 491. 

2) (vocabula sine ictu rhythmico:) homo: Andr. 778; — 
Duobus locis, qui sequuntur, antecedit vocabulum „homo a vox 
monosyllaba in longam vocalem exiens: Andr. 721, Phorm. 
1005. Quibus in versibus scriptum est: '„mi homo a , quod sic 
metiendum esse constat: „ml h6mfl. a 

b) in septenario iambico: 

1) domi: Hec. 257; — homd: Haut. 731; — loc6: 
Eun. 542; — [modi: Phorm. 821; hic locus certus nen est. 
Codex Bembinus, quem Umpfenbachius et Dziatzko secati sunt, 
nisi quod „parare a scripserunt, hanc scriptnram exhibet: 
» . . . modi in animo parere . . .. a Fleckeisenus cum reliquis 
libris et Donato vocabula hoc ordine collocat: „modi parare in 
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&nimo". Prius praeferendum mihi videtur esse] — mod<5: 
Hec. 266; — patri: Haut. 681; vir6 Phorm. 790. 
2) exempla non exstant. 

c) in septenari trochaico: 

1) boni: Andr. 338 (bis), Eun. 225, Haut. 254, Hec. 
851; — domi: Eun. 815; — dom6: Eun. 960; — fid6: AdeL 
161; — hom6: Eun. 232, ib. 358; — loci: Eun. 801; — 
mal6: Eun. 714, Phorm. 544; — mod6: Phorm. 869; — 
vad6: Andr. 845; — vir6: Eun. 799; — 

2) homo: Eun. 960, ib. 1082. 

d) in octonario iambico: 

1. hom6: Haut. 205, AdeL 218; — loci: Andr. 601; 
— loc6: Phorm. 473, Adel. 216, ib. 344; — mala: Phorm. 
169; — mali: Haut. 229; — mal6: Adel. 300; — modi: 
Haut. 205; — mod6: Phorm. 181; — patri: Andr. 394, ib. 
612, Eun. 1039, Haut. 259. Phorm. 474, Hec. 865; — 

2) eri: Andr. 175; — homo: Adel. 336, [Phorm 808. 
Locus prorsus certus non est. Umpfenbachius cum codice 
Bembino vocem „homo a omisit; ceteri editores, reliquos libros 
secuti, hoc vocabulum et metro et sententiae bene conveniens 
in verborum conexum receperunt]. 

e) in octonario trochaico: 

1) modi: Eun. 746; — vir6: Hec. 516; — 

2) Exempla desunt. 

f) in ceteris numeris exemplum non invenitur. 

D. Formae eorreptae. 

a) in senario: 

1) h6mo: Haut. 825; — n6vo: Phorm. 972; — 

2) domi: Eun. 673, Adel. 673; (utroque loco vocabulum 
„domi a in primo versus pede collocatum est); — homo: AdeL 
407, (in initio versus), Phorm. 411. (post interpunctionem); 
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— lupo: Eun. 832. (Qui versus in omnibus codicibus sic 
exaratus est: 

„Scel6sta, ovem lupd cdmmisisti, dispudet." Quam lec- 
tionem cum Dziatzkone et Klotzio (cfr. Grundzfige etc. pag. 56) 
servare ego non dubito. Pleckeisenus et Umpfenbachius con- 
iectura utuntur); — 

modi: Haut. 812. (Hunc versum Terentii editores recte 
me iudice ita metiuntur: „Huiti8 modi mihi res semper com- 
miniscere." Klotzio (cfr. pag. 59) videtur praeferenda esse 
haec mensura: 

„Huius mtfdi mihf res s6mper ctfmminiscere." 

Virum illum doctum offendit vox iambica correpta sine 
ictu rhythmico („modI a ) in secundo versus iambici pede collocata. 
Iudicat enim talia vocabula — nonnullis exceptis — admittenda 
non esse, nisi sedibus imparibus versuum iambicorum et sedibus 
paribus trochaicorum. 

Quare ego Elotzio in hac re non adstipuler, in fine com- 
mentationis fusius exponam. 

b) in septenario iambico: 

1) exemplum non invenitur. 

2) homo: Hec. 828 (in initio versus); — Eun. 261 
(post diaeresim h. e. in initio secundae versus partis); — 
seni: Haut. 1002 (post diaeresim); — viri: Phorm. 787 (post 
diaeresim). 

c) in septenario trochaico: 

1) [b6ni: Phorm. 516. Haec vox in codice Bembino, 
quem plurimi editores secuti sunt, scripta est et recte quidem 
meo iudicio. Omnes alii libri lectionem „bene a praebent, quam 
Bentleius probavit. Hic locus igitur, cum propter codicum dis- 
crepantiam dubitatione non careat, nobis respiciendus non est.] 
dtfmo: Adel. 198; — htfmo: Hec. 459. 

2) Nullum exemplum exstat. 

d) in octonario iambico: 
1) hdmo: Hec. 861; — 16vi: Hec. 312; (Bentleius ad 
hunc locum adnotat: „ „Levi a hic monosyllabon est, ut alibi 

2 
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„Novo a : quod facile feres, si pronuntiaveris eo quo veteres 
sono: „Lewi, Nowo ua . "— Equidem, ut in hac re Bentleio as- 
sentiar, non adducor. (cfr. Christ, Metrik etc. pag. 31.).) 
2. Nullam vocem legi. 

e f) in octonario trochaico etc. exemplum non inveriitur. 

Si exemplorum summam facimus, contra 75 formas non 
correptas 16 correptae stant. Locos uncis inclusos non respici 
supra iam dixi. — Inter vocabula correpta sunt 6 cum ictu 
rhythmico in priore syllaba. Quod attinet ad voces correptas 
sine ictu, diligenter ut respiciatur velim, duabus exeptis eas 
aut in initio totius versus aut in primo pede post diaeresim 
septenariorum iambicorum esse positas. De hac collocatione in 
fine commentationis fusius quaerere mihi in animo est. — 
Prequentis8ima est correptio in vocabulo „homo", cuius syllaba 
jSnalis postero tempore pro ancipiti habebatur. 



B. Voees iambieae in diphthongum „ae" exenntes: 

(praeter eas, quarum diphthongum in fine positam vocalis 

brevis antecedit.) 

L Formae non correptae. 

a) in senario: 

1) bona6: Adel. 886; — [era6: Andr. 717. Ex librorum 
scriptura hic locus prorsus certus est, cum omnes codices ver- 
sum sic exhibeant: 

„Summum bonum esse era6 putavi hunc Pamphilum." 

Sed Brugmannus 1 ) in commentatione, qua exponit, quem- 
admodum veteres Bomani in senario verborum accentus cum 
numeris consociaverint, (P^g- 13.) hanc lectionem improbat 



1) 0. Bnigmann; Quemadmodum in iambico senario Romani veterea 
verborum accentus cum numeris consociaverint. Bonnae 1874. 
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docens, omnes senarios, ubi voces iambicae in tertio pede le- 
gantur, in suspicionem esse vocandos. Hoc loco enim consoci- 
ationem verborum accentus et ictus rhythmici prorsus neces- 
sariam esse. Brugmannus verborum ordine mutato legi vult: 

„Summiim bonum esse erae htinc putavi Pamphilum" 
Pro pyrrhichio certe hoc loco vocabulum „erae a positum non 
«st eaque de causa rem in medio relinquere mihi licet.] 

mora6:.Andr. 166; — 

2) Exemplum non exstat. 

b c) in septenariis nullam huius generis vocem inveni. 

d) in octonario iambico: mora6: Adel. 712. 

e) in octonario trochaico: era6: Eun. 654. 

f) in ceteris numeris nullum exemplum invenitur. 

II. Formae correptae. 

Vox iambica correpta in diphthongum „ae" desinens om- 
Dino non invenitur in Terentii comoediis. 



C. Voees iambieae in „s" exenntes. 

(praeter eas, quibus in mediis duae vocales se contingunt.) 

L Formae non correptae. 

a) iri senario: 

1) bonas: Eun. 37, Phorm. 258; — bonis: Phorm. 
115; — can6s: Andr. 57; — foris ( = for6s): Adel 88; — 
for6s: Adel. 120; — gravis ( = grav6s): Haut. 92; — 
malis: Phorm. 688; — minas: Eun. 169, Haut. 835, Phorm. 
410, ib. 662, Adel. 242; — modis: Hec. 179, ib. 701; — 
nov&s: Haut. 34, ib. 43, Hec. 12, ib. 57; — patr6s: Adel. 
53; — ped6s: Adel. 386; — sen6s: Haut. 419, Adel. 23; — 

2) eros: Haut. 537. 
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b) in septenario iambico: 

1. bonas: Hec. 739; — bonds: Phorm. 767; — hondsr 
Enn. 1023; — ludds: Eun. 1010; — malds: Phorm. 766; 
minas: Haut. 724; — 

2. Nullnm exemplum inveni. 

c) in septenario trochaico: 

1. for6s: Eun. 1029; — min&s: Phorm. 1038; — 
modis: Andr. 248. 

2. Exemplum non exstat. 

d) in octonario iambico: 

1. dolis: Andr. 583; — fid6s: Adel. 306; — minis: 
Adel. 191; — patr6s: Haut. 213; [socriis: Hec. 201. Qul 
versus corruptissimus fortasse omnino non genuinus est.] 

2. Nulla vox mihi occurrit. 

e) in octonario trochaico exemplum non invenitur. 

f) in ceteris numeris: 

In tetrametro bachiaco: fid6s: Andr. 637; in tetrametro 
cretico: malis: Andr. 627. 

II. Formae eorreptae. 

a) in senario: 

1. bdnis: Eun. 8; (Hic versus in codicibus sic exstat: 
»Ex Gra6cis btfnls Latinas f6cit n<5n bonas." Bentleius, 
quem correptio vocabuli w bonIs a oflfendit, de hoc loco 
scripsit: 

„Ex Graecis bonis] Sic Faernus; sed „Ex a priori potius 
versui apponendum: . . . Neque enim cum viro docto tam facile 
corripuerim syllabam, cum positione, tum natura longam. a — * 
Quod monosyllaba praepositio w ex a in fine versus posita est a 
Bentleio, apud Terentium sane offensionem non habet, si 
Klotzius, qui in hanc rem inquisivit, recte iudicat. (cfr. Grund- 
ztige etc. pag. 365/66.) Sed cum omnium librorum consensus 
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contra Bentleium stet, eqnidem hunc virum doctnm sequimag- 
nopere dubito. — Praeterea mensura „b6nls" de quo agimus 
loco aptissima mihi videtur esse. Graviter enim opponendum 
erat vocabulum „bonis" verbis „non bonas", quae sequuntur. 
Vis huius vocis autem multo maior est procul dubio, si accentus 
grammaticus, qui in priore syllaba positus est, cum ictu rhyth- 
mico consociatur, quam si syllabae finali (bonis) ictus tribuitur.) 
2. exemplum non inveni. 

b) in septenario iambico. 

1. Nulla vox mihi occurrit. 

2) fores: Eun. 282 (post diaeresim); — foris (=fores): 
Eun. 284 (post diaeresim). Bentleius cum duobus his locis, 
tum in Adelphorum versu 167, quem infra commemorabo, ex 
plurali „fores (foris)" singularem huius vocis numerum fecit. 
Vir doctus adnotat ad Eunuchi versum 282: „Ubique apud 
Nostrum pro ,Poris, Forem' numero singulari reponebant olim 
Magistri ,Fores' plurali: praeterquam Adel. II. 3. 11, ubi versus 
plane repugnat: scilicet ne pueri sub fervela obsolete loqui 
discerent. Quasi vero non Horatius sic locutus sit, Serm. I. 
2. 67: „Exclusus fore, cum Longarenus foret intus." Ut apud 
Plautum, qui pueris non praelegebatur, manet integrum ,Foris' 
num. sing. plus decies, idque in Codice, qui Terentio illi Bem- 
bino aetate non cedit." 

Sed quin omnino numerus singularis in usu fuerit, nemo 
certe est, qui dubitet. Pluralis autem non minus usitatus erat 
procul dubio. Quem cum his locis omnes libri consen- 
tientes tradant, equidem non adducor, ut cum Bentleio sin- 
gularem scribam. Ad defendendam correptionem dico, utroque 
loco vocabulum „fores" post diaeresim h. e. in initio secundae 
yersus partis esse collocatum, ubi correptionem non raro inve- 
niri supra iam vidimus. 

c) in septenario trochaico: 

1. Exemplum frustra quaeras. 

2. bonas: Haut. 388. (Bentleius, pro „bonas" scripsit 
„bonis". Sed hoc in re nostra diiudicanda nullius momenti 
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est; nostrum est decernere, ntra versus mensnra probabilior sit. 
Bentleius hanc metiendi viam iniit: 

„Nam 6xpedit bonis esse v6bis; n6s quibuscum 6st res* 
n6n sinunt. a 

Ceteri editores versum sic metiuntur: 

„Nam 6xpedit bonis 6sse v6bis; nos etc. a 

Bentleius igitur, ut effugiat correptionem vocabuli „bonis a r 
priorem syllabam vocis „esse a brevem pronuntiare coactus est r 
nisj forte ei placuit Taernum sequi, qui dicit: „Stabit trochai- 
cus, si ex ,bonas' eliso „s a synalophoe sequatur." Quem virum 
doctum falsa usum esse ratione, concedet, qui in brevibus tantum 
syllabis interdum consonantem „s« abiectam esse meminerit. 
Correptio vocabuli „esse a autem apud Terentium omnino valde 
dubia est, et certe haec mensura post vocem, qualis est „bonis% 
suspicionem movet. (cfr. A. Spengel. T. Maccius Plautus. pag„ 
80 seqq.; Corssen, Uber Aussprache etc. II. 2 645 seq. C. W. 
Mueller, Plautinische Prosodie, pag. 298.) Quae cum ita sint> 
equidem vulgarem metiendi rationem praefero. Vocabulorum 
iambicorum in „s a exeuntium correptionem non omnino insue- 
tam esse apud Terentium, exempla, quae iam attuli, satis de- 
monstrant. — Sed videamus, quae correptionis causa esse po- 
tuerit hoc loco. Sententiarum conexus hic est: 

Bacchis meretrix, postquam bonos mores Antiphilae, vir- 
ginis amore iuvenis incensae, praedicavit, puellas amantescum 
meretricibus comparat. Inde a versu 385 Bacchis dicit, naturam 
secum ferre, ut puellae amore inflammatae melius sint genera- 
tae, quam meretrices. Conferas versum 387: 

„Et vos esse istius modi et nosn6n esse haud mir&bilest.* 

Versus, qui sequitur, is est, de quo agimus. Causa 
aflfertur, cur puellae amantes meliores mores habeant meretri- 
cibus. „Expedit bonas esse vobis etc. a Bacchis Antiphilae dicit. 
Vocabulum „expedit a sine dubio praecipue eflferendum est; verba 
„bonas esse a autem nihil fere valent ad sententiam, nam quid 
expediat, intelligitur iam ex enuntiato, quod praecedit. (cfr. 
vers. 387: esse istius modi.) Quam ob rem cogitandum est, 
actorem hac pronuntiandi ratione usum esse, ut — voce 
„expedit a acuto accentu elata, — verba „bonas esse a celeriter 
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proferret approperans ad vocabulum „vobis a , quod graviter 
opponendum est voci „nos a in secunda versus parte. Quod si 
nobiscum reputaverimus, non offendemus in correptione formae 
„bonas a ;) — fores: Adel. 167. (Quod vocabulum, cum in tertio 
versus trochaici pede positum sit, suspicionem Klotzii movet. 
Me hac collocatione non offendi, supra iam commemoravi.) 

d) in octonario iambico: 

1) Exemplum non invenitur. 

2) viris: Hec. 202. (in initio versus); Libri omnes hanc 
versus scripturam praebent: 

„Viris 6sse adversas a6que studiumst, similis pertinaciast." 
Quam lectionem servare editores non dubitaverunt praeter 
Bentleium, qui dicit: „Laborat hic versus; aut primam in 
,Adversas' corripit, aut secundam in ,Viris': quorum neutrum 
ex more; et si posterius eligis, totum in Thesi latebit ,Viris', 
quod tamen praecipue est efferendum. Eepone: „Viris adver- 
sari aeque studium . . . a Si sententiam solam spectamus, 
Bentleii coniectura sane probabilissima est. Sed hoc prorsus 
non negligendum mihi videtur esse, quod omnes codices con- 
sentientes lectionem „Viris esse adversas a praebent. Vix enim 
inteUegitur, quomodo haec scriptura, quae minus apta videri 
possit, verborum conexui illata esset, si Terentius scripsisset: 
„Viris adversari etc. a — Praeterea correptio vocis „viris a eo 
defenditur, quod hoc vocabulum in initio versus collocatum est, 
ubi satis saepe forma iambica correpta thesim efficit. 

ef) in octonario trochaico ceterisque numeris 
exemplum non exstat. 

Diligentius examinavi hos locos, ut cognosceretur, quam 
falso Bentleius iudicet, Terentium in formis consonanti „s a 
terminatis correptione omnino non usum esse. Hoc sane con- 
cedendum est, in his vocibus correptionem raram esse, sed 
tamen saepius invenitur, quam apud Plautum. Stant enim 
sex formae correptae contra undequadraginta non correp- 
tas. Vocabulorum correptorum unum ictum in priore syllaba 
habet; inter cetera, quae ictu non sunt praedita, unum in 
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initio versus, duo in septenario iambioo post diaeresim collo- 
cata snnt. 

D. Yoees in „or" exenntes. 

Qnod attinet ad has voces, eqnidem dubito, an inre affirmetor 
a viris doctis, syllabam „or a sicut a Planto, etiam a Terentio 
pro longa esse habitam. Qna de cansa in afferendis exemplis 
singnlis vocabnlis vocem inseqnentem adinngam, scilicet, ut 
decerni possit, ntrnm in formis iambice nsuxpatis syllaba finalis 

natnra an positione longa sit. 

L Formae iambice usurpatae. 

a) in senario: 

1. am6r: Enn. 77. (am6r mol6stias); Adel. 470. (am6r 
viniim); — col6r: And. 878 (col6r pud6ris); — 

2. amor: Andr. 279 (n6que amor n6que); Enn. 881 (qnid 
amor v&leat); — 

b) in septenario iambico: 

1. dolor: Hec. 356 (doWr repente); — 

2. Huius generis vocem non inveni. 

c) in septenario trochaico: 

1) am6r: Hec. 404 (am6r me), Hec. 407 (am<5r me) 
col6r: Enn. 242 (col6r nit6r); — nit6r: Enn. 242 (nit6r 
vestitus); — 

2) Exemplum non exstat. 

d) in octonario iambico: 

1. pud6r: Andr. 262 (pud6r qui), Adel. 274 (pnddr 
tam); — 

2. Nnlla forma invenitur. 

e) in octonario trochaico exemplum mihi non occurrit. 

f) in ceteris numeris: 
In cretico tetrametro: pndor: Andr. 630 (pudOr patilum). 
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n. Formae pro pyrrhichio isorpatae. 

a) in senario: 

1) m6mor: Andr. 281 (m6mor esses); — s6ror: Eun. 
146 (stfror est); — 

2) memor: Andr. 282 (memor 6ssem); — soror: Euh. 
157 (Soror dictas ... — In initio versus). 

b) in septenario iambico nnllom exemplum exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. [minor: Hant. 628. (minor ergo). Hic locns certns 
non est. Lectio „minor a non librornm scriptura, sed coniectnra 
Bentleii est, qnam Fleckeisenus probavit.] 

2) minor: Adel 580 (minor 6st); — 

d) in octonario iambico: 

1) Vocabnlum non inveni. 

2) amor: Andr. 261 (Amor mfsericordia ... — In ini- 
tio versus); color: Eun. 318 (CoIot v6rus . . . In initio versus) 

e f) in reliquis numeris exemplum non exstat. 

Computemus iam formas pro iambo et formas pro pyr- 
Thichio usurpatas. Tredecim loci snnt, quibus syllaba „or a 
longa, septem, quibus brevis sit. Sed omnibus illis, locis 
«quibus voces huius terminationis iambicae sunt, cum vo- 
cabulum, quod sequitur, a consonanti incipiat, syllaba 
finalis positione longa esse potest. Ubi formae a vocali 
excipiuntur, „or a semper breve est. Uno loco, quo honoris 
voci, a vocaK exceptae, iambi pretium tributum est, non w honor a 
legitur, sed „honos a , quod vocabulum syllabam finalem semper 
longam [habet. Quibus rebus bene ponderatis, ego persuasi 
mihi, syllabam w or a in declinationis formis a Terentio omnino 
non iam longam esse servatam. — Accedit alia ratio, qua iu~ 
dicium meum confirmari censeo. Si Terentius terminatio- 
nem „or a pro longa habuisset, vix probabile esset, in fabulis eiug 
contratredecim huius generis voces non correptas stare septem cor- 
reptas, cum apud Plautum inter triginta quinque formas, — quae in 



j 
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senariis atque septenariis inveniuntur, — quinque cor- 
reptae sint. Ceterum ad rem plane diiudicandam etiam in vo- 
cabula trium et quatuor syllabarum (in „or a desinentia) in- 
quiratur necesse est. Quae investigatio cum longius me a 
proposito meo abduceret, quin hanc quaestionem in medio re- 
linquam, facere non possum. — Tres loci apud Terentium in- 
veniuntur, quibus positio neglecta sit in vocibus terminationis 
„or a , a consonanti exceptis. Nonnulli viri docti litteram 
„r a in flne vocabulorum interdum excidisse iudicant. Audia- 
mus Wagnerum (praef. ad Hauton Tim. pag. 20): „Zwei an- 
dere Endbuchstaben sind eng verwandt mit s, n&mlich r uud 
t; auch diese beiden hat die volksm&ssige Aussprache jener 
Zeit abgeworfen. r fallt ab in . . . sordr dictast Eun. 157; 
coldr verus ib. 318; amdr misericordiae Andr. 261 .. . u 

Sed Corssenus, qui accuratius in hanc rem inquisivit, 
recte procul dubio sic iudicat: (cfr. Kritische Beitr&ge zur 
lateinischen Formenlehre. pag. 400.) 

„Wenn auf — or und — er auslautende Worter, wie 
col-or, am-or, sor-or, mis-er, pat-er gelegentlich bei alten sce- 
nischen Dichtern so gemessen sind, dass die Endsilben durch 
consonantischen Anlaut des folgenden Wortes nicht positions- 
fahig wurden, also in Verbindungen, wie coldr verus, sorfir 
dictast u. a. so folgt daraus nicht, dass das auslautende r gar 
nicht gesprochen wurde (Eitschl, Ehein. Mus. XIV. 399), denu 
sonst wtirde dasselbe doch gelegentlich auch nicht geschrieben 
sein, wie das auslautende s und m, sondern dass in den tief- 
tonigen Endsilben — or und — er im Volksmunde der auslau- 
tende Consonant schwach tflnte, der Vocal aber unter die Zeit- 
dauer einer kurzen Silbe herabsank, das heisst stumm oder 
irrational wurde und somit zusammen mit dem folgenden r 
und dem anlautenden Consonanten des folgenden Wortes in der 
volksthtimlichen Aussprache nicht die Zeitdauer einer langen 
Silbe ausfullte." — 

Ceterum respicias velim tres illas voces, in quarum syl- 
laba finali positio neglecta sit, collocatas esse in primo versus 
pede, quem licentius formatum esse fere inter omnes constat. 
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E. Voces „ego, mihi, sibi, tibi". 

I. Formae non eomptae. 

a) in senario: 

1. [ego: Adel. 749. Sed hic locus valde dubius est. 
Codex Bembinus (A) hanc praebet lectionem: 

„Ita me di bene ament, ut video ego tuam ineptiam." 
Qua in scriptura quominus acquiescamus, prohiberi nos 
apparet ea re, quod iusti metri fines ibi migrantur. — In libris 
DG, quos Dziatzko secutus est, haec versus scriptura invenitur: 
„Ita m6 di ament, ut video eg5 tuam in6ptiam." 
Praeter Dziatzkonem omnes editores lectionem librorum 
B C E F P probaverunt : 

„Ita m6 di ament, ut video tuam ego in6ptiam. a 
Sed C. Eeinius 1 ) hanc scripturam in suspicionem vocat 
propter pronominum coUocationem. Qui vir doctus hanc nor- 
mam in universum a poetis comicis observatam esse docet, ut 
nominativum pronominis personalis ponerent ante reliquos pro- 
nominum possessivorum casus. De hoc loco Beinius (pag. 
58) haec dicit: 

„Siquid equidem video, prior versus pars secundumBem- 
binum servanda est, at in posteriore nominativus „ego", qui et 
in libris et apud Donatum [„ut ego video tuam ineptiam"] 
variis versus locis tradatur, melius omittitur idque ita, ut leniter 
mutato ordine verborum sic versiculum reponendum censeam: 
„Ita m6 di bene ament, lit tuam video in6ptiam." 
Ex his satis intelligitur, quam dubius sit locus et quam 
suspectum pronomen „ego".] — [mihi: Andr. 112. Spengelius 
contra consensum librorum, qui tradunt: „quid hic mihi faci6t 
patri", verba hoc ordine posuit „mihi quid hic faci6t patri? a 
Ceterum si libros sequimur, ut formam „mihi a iambice metiamur, 



1) C. Rein. De pronominum apud Terentium collocatione. Lip- 
siae 1879. 
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sane fieri potest, sed necese non est, cum etiam haec mensura 
probabilis sit: „mihl f&ci6t a . Cnm igitnr hoc exemplnm certum 
non sit, locnm nncis inclnsi.] 

[mihi: Adel. 142. Hic qnoqne locns certns non est, cum 
«um metiri possimns „stint mihf sed ost6ndere a ant „siint 
mihl s6d ost6ndere."] 

tibi: Hant. 531; Hec. 623; ib. 680. 

2. Hnins generis vocabnlnm non inveni. 

b) in septenario iambico: 

eg6: Andr. 702 (ante diaeresim); — 

mihi: Hant. 691 (ante diaeresim); [Phorm 748: Mensnra 
iambica probabilis qnidem est, sed non necessaria. — „Eho dfc 
miht qnid rei tibist etc." et „Eho dic mlhl quid r6f tibist."] 

tibi: Andr. 684, ib. 703, Enn. 1007, [Hec. 791. In 
codice Bembino hic versus non exstat.] Quatnor his locis vox 
„tibi a locum ante diaeresim tenet. 

2. Exemplnm frustra quaeras, 

c) in septenario trochaico: 

1. [mihf: Eun. 793. 

„Dfxtin hos mihf dies soli dare te? Quid tum pdstea?" 

Hanc Bembini scripturam Fleckeisenus servavit. Beliqui 
codices, — quos Umpfenbachius et Dziatzko secuti sunt, — 
vocabula hoc ordine posita exhibent: 

„Dixtin hos di6s mihi soli ddre te? . . . a 

Qnam lectionem etiam Eeinins (pag. 17) probat et his 
quidem verbis: „ . . . Atqne hanc scriptnram, nt ego quoque 
amplecterer, eo magis addnctus sum, postquam ceteros Teren- 
tianos locos, ubi poeta vocabulum „solus a cum pronominibus 
personalibus coniungit, collegi". — Sed utcunque res se habet, 
prorsus certns hic locns non est. Cetemm, etiamsi Bembini 
lectio probanda est, mensuram pyrrhichicam vocabuli ^mihi^ 
statnere licet. Sic enim hunc versum metiri possumus: 

„Dfxtin hos mihi dles s61i dare te? etc.] 

tibi: Haut. 977, [Eun. 803. Hic quoque locus dubius 
est. Editores praeter Bentleium secuti sunt Bembinum, qui 
haec tradit: 
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„Dfminuam ego tibf capnt hodie . . . u 

Codex E exhibet hanc scripturam: 

„Dfminuam tibi ego caput tuum ..." 

In codice D scriptum est: 

„Dfminuam ego tibi caput tuum hodie . . ." 

Quid revera Terentius scripserit, discerni vix potest, quam 
ob rem huius loci ratio habenda non est in computandis exem- 
plis.] — 

2. Nulla vox legitur. 

d) in octonario iambico: 

1. eg6: Phorm. 727 (ante diaeresim); — [mihf: Andr. 650- 
Haec mensura nititur in coniectura Eraussii et Fleckeiseni, qui 
ex librorum scriptura: 

„Quantasque hic suis consiliis mihi conffccit ..." 
vocem „suis" deleverunt et pro „confecit a cum Donato scrip- 
serunt „conflavit". — Dziatzko vocabulum „mihi u uncis inclu- 
dit itaque scribit: 

„Quantdsque hic consilifs suis [mihi] conflavit etc." 

Certe hic locus valde dubius est.] 

mihf: Hec. 605 (ante diaeresim),' Adel. 604 (ante diae- 
resim.) — 

2. Vocabulum non inveni. 

ef) in his numeris nullum exemplum mihi occurrit. 

II. Formae eorreptae. 

a) in senario: 

1. 6go: Andr. 113, ib. 164, 477, 734, 762, 866, 888; 
Eun. 155, 411, 434, 527, 532, 691, 818, 885, 989; Haut. 309, 
420, 553, 556, 781, 915; Phorm. [217. Coniectura Bothii.], 
ib. 396, 424, 587, 615, 670, 923, 980; Hec. 81, 153, 335; 
Adel. 83, 646, 798, 802, 840. 

mfhi: Andr. 43, 96, 272, 527, 674, 743, 811; Eun. 120, 
141, 199, 508, 701, 833, 843, 887, 930; Haut. 59, 127, 267, 
423, 456, 507, 542, 793, 812, 915; Phorm. 61, 131, 133, 
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580, 581, 588, 602, 652, 668, 684, 890, 908, 992; Hec. 17, 
44, 112, 151, 327, 646, 647, [688], 708; Adel. 101, 249, 357, 
379, 421, 499, 641, 644, 789, 850, 893, 904. 

tfbi: Andr. 31, 41, 294, 296, 476, 541, 666; Eun. 93, 
102, 128, 153, 684, 851, 857; Haut. 350, 492, 508, 762, 818, 
923; Phorm. 52, 62, 127, 130, 379, 394, 429, 654, 910, 933, 
992, 1003; Hec. 141, 707, 712; Adel. [34], 660, 782, 894. 

sfbi: Andr. 2, 432; Eun. 670; Haut. 468, 754, 773, 847; 
Phorm. 16, 352, 596; Hec. 500; [Adel. 34. Hic yersus in co- 
dice Bembino deest], ib. 646, 668. 

2. ego: Andr. 35, 161, 289, 549, 563, 675, 737, 766, 
886; Eun. 119, 142, 176, 196, 199, 338, 496, 531, 822, 844, 
865, 886, 894, 930, 941; Haut. 108, 131, 277, 371, 529, 538, 
784, 803, 972; Phorm. 127, 220, 311, 367, 383, 449, 685, 
928, 966, loOu; Hec. 111, 195, 635; AdeL 35, 103, 378,435, 
492, 512, 784, 914, 916, 925. 

mihi: Andr. 121, [225], 409, 431, 437, 479, 526, 667; 
Eun. 107, 197, 516, 997; Haut. 80, 840, 862; Phorm. 407, 
455, 461, 618, 658, 676, 885 [936. Coniectura Fleckeiseni], 
1002; Hec. 29, 103, 112, 425, 515; Adel. 92, 116, 120, 133, 
368, 398. 

tibi: Andr. 392, 571, 675; Eun. 337, 61 J, 884; Haut. 
164, 474, 797, 926; Phorm. 590, 1001; Hec. 650; Adel. 97, 
133, 457, 644, 738, 917. 

egon: Andr. 271, 384; Eun. 153; Phorm. 260, 999. 

b) in septenario iambico: 

1. ego: Andr. 703, Eun. 277, Haut. 687, Phorm. 177, 
Hec. 243, ib. 244, 247; — 

mihi: Andr. 695, Eun. 284, Haut. 688 (Ad hunc locum 
Beinius (pag. 25) adnotat: 

„Ita credo : sed nunc, Clinia age, da te mihl vicissim". 

Sic cum priorr. edd. et Conradtio legi malim, quam quod 
recc. hiatum post vocem „Clinia" statuentes defendunt: 

„Ita credo: sed nunc Clmia, age da te mihi vicissim." 

Ego hoc loco, quo vox „ClinIa" in septenario iambico ante 
diaeresim collocata sit, hiatu non offendor eaque de causa recen- 
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tiores sequi non dubito); Hant. 724, 1002, Hec. 347, [Adel. 
957. Locns dnbins.] 

tibi: Andr. 710, Eun. 274, 282, 1018, Hant. 741, Hec. 
245; — 

sibi: Enn. 262, Hant. 746, [Hec. 797. Hnnc versnm 
plnrimi editores nncis inclnserunt.] 

2. ego: Enn. 265, 601; Hant. 686, 730, 737, 1000; 
Phorm. 491, 824; Hec. 270, 734, 837; — 

mihi: Andr. 576, 577, 686: Enn. 1004; Haut. 679, 728; 
[Phorm. 178. Locns incertus], Hec. 265, 794, 795, 838; — 

tibi: Haut. 742; Hec. 523; — 

c) in septenario trochaico: 

1. 6go: Andr. [258. Locns valde dnbins], ib. 323, 330, 
337, 341, 361, 375, 844, 864 (Dziatzko, Conradtium secntns, 
hunc versum, qui solus sane collocatns est inter octonarios 
iambicos, pro iambico habet itaqne metitur: „Ego iam t6 etc." 
Sed numeri saepius simili modo variant neque ullam causam 
esse iudico, cur a sueta mensura recedamus et Dziatzkonem se- 
qnamur, praesertim cum vox „ego" nnllo alio loco, nisi ante 
diaeresim iambica usurpata inveniatnr.), — Andr. 896, 906, 
922, 959, 965, 967; Eun. 211, 230, 726, 803, 1069, 1072; 
Hant. 244, 252, 610, 632, 874, 950, 1024, 1060; Phorm. 520, 
523, 564, [877. Hoc loco codices discrepant. Bembinus scrip- 
tum habet: 

„Atque ego quoque inaudivi etc. a , quod metiendum est: 
„Atque ego quoqne inaiidivi" aut „Atque eg5 qu6que inaudivi"] 
881, 1014, 1038; Hec. 230, 470, 762; Adel. 163, 321, 551, 
563, 587, 589, 697, 873, 87U; — 

6gon: Eun. 757, Haut. 1016; — 

mihi: Andr. 358, 624, 958, 962; Eun. 792, 968, Haut. 
594, 626, 655, 947, 965, 978; Phorm. 189, 202, 326, 334, 
482, 494, 506 (mihin), 855, 1036; Hec. 812,814; Adel. 555,. 
[610. Locus dubius.] 

tibi: Andr. 841, 849, 897; Eun. 798, [804. Locus non 
certus], 1028; Haut. 596, 892, 959, 961, 965, 977, 979, 1060; 
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Phorm. 207, 337, 493, 516, 523, 850, 880, 1040, 1050; Hec. 
525, 751, 851; Adel. 571, 693, 858, 971, 981, 995; — 

sfbi: Andr. 341; Eun. 623, 627; Haut. 383; Phorm. 843; 
Hec. 390, 461; Adel. 865; — 

2. ego: Andr. 519, 834, 850, 962; Eun. 249, 762, 947, 
958, 1081, 1086; Haut. 316, 579, 607, 631, 663, 944, 956,. 
1032, 1033; Phorm. 189, 519, 534, 545, 844, 1031, 1052; 
Hec. 282, 559, 564, 610; — AdeL 161, 568, 859, 876, 877, 
972; — egon: Andr. 384; — 

mihi: Andr. 335, 521, 920, 926; Eun. 655, 1058, 1069; 
Haut. 384, 876, 884, 1041 ; Phorm. 158, 532, 560, 844; Hec. 
847; AdeL 164, 557; — 

tibi: Andr. 325, 328, 352, 822; Hant. 315, 331, 336, 
966; Phorm. 341, 859; Hec. 400, 746 (bis), Ad el. 978. 

sibi: Andr. 375; Haut. 952; Hec. 871; Adel. 200, 
865, 958. 

d) in octonario iambico: 

1. ego: Andr. 186, 200, 506, 508, 536, 944; Eun. [562. 
Ex coniectura Fleckeiseni], 651, 781; Haut. 229, 619, 1006; 
Phorm. 478, 713, 808; Adel. 219; — 

egon: Andr. 943; — 

mihi: Andr. 596, 958 (Dziatzko hunc versum trochaice 
metitur); Eun.577, 727, 728, 731, 792; Haut. 219, 222, 228, 
230, 399; Phorm. 248, 810; Hec. 203, 322, 593, 595, 606; 
Adel. 272, 337; — 

tibi: Andr. 205, 499, 599; Eun. 565, 785, 786; Haut. 
210, 221, 616, 988; Phorm. 162, 813; Hec. 583; Adel. 177, 
179, 191, 192, 223, 337; — 

sfbi: Andr. 191; Eun. 782, Haut. 615; — 

2. ego: Andr. 596, 612; Eun. 293, 309, 562, 1043; 
Haut. 191, 257, 614, 986, [993. Libri habent: „ergo"], 1009; 
Phorm. 837; Hec. 586; Adel. 192, 194, 196, 213, 221, 256, 
283, 286, 348, 538, 938, 946; egon: Andr. 504, 584, Adel. 185. 

mihi: Eun. 308, 319, 556, 578, 1045; Haut. 183, 217, 
618, 673, 980, 1007; Phorm. 165, 173, 234, 492, 714; Adel. 
599, 944; — 
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tibi: Andr. 493; Eun. 792; Phorm. 171; Adel. 226, 273; 
sibi: Andr. 402; Adel. 262, 595; — 

e) in octonario trochaico: 

1. 6go: Andr. 247; Enn. 216; Hant. 563; Hec. 281; — 
mihi: Hant. 582; Adel. 617; — 

tibi: Enn. 745; Phorm. 179, 468; — 

2. ego: Andr. 245; Hant. 563; Hec. 524; Adel. 165; — 
mihi: Phorm. 153, 156, 187; — 

tibi: Enn. 749; — 

f) in ceteris nnmeris: 

In quaternario iambico: ego: Andr. 252. 
In trochaico dimetro: ego: Hec. 850. 



Qnalis fnisset norma vetemm poetarnm scaenicornm in his 
vocabnlis dimetiendis, permnltnm disceptatnm est a viris doctis. 
Ne singnlornm qnidem sententiae constare videntnr. Qnaeritnr, 
quatenus poetae syllabam finalem longam servaverint. Qnotiens 
Eitschelins, qni in Plantino nsn investigando primariam operam 
posnit, indicinm snum de hac re factum mntaverit, Andreas 
Spengelins (T. Maccins Plantns pag. 55 seqq.) docet. Hic vir 
diligenter invocabnla „mihi, tibi, sibi" inqnisivit exemplisque, 
qtiae in Planti fabnlis inveninntnr, investigatis, ad hnnc exitnm 
pervenit, nt diceret, formas „mihl, tibi, sibi" in omnibns co- 
moediis et in omnibns nnmerornm generibns exstare. — In Te- 
rentii fabnlis nnmernm formarnm non correptamm perexignum, 
immo fere nullum esse pro ingenti correptarnm mnltitudine ex 
exemplis allatis intellegitur. Nonnulli versns, in quibus poeta 
hnins generis vocabulnm fortasse pro iambo habuerit, tam du- 
bii snnt propter librorum discrepantiam, nt ex eis certi nihil 
colligi possit. Quam ob rem hos locos nncis inclusi. Alii loci 
stmt, quibns cnm iambica tum pyrrhichica vocabnlorum men- 
stira probabilis sit. Cnm igitnr decerni non possit, utram me- 
tiendi rationem Terentins adhibnerit, hos quoqne locos nncis 
inclndere mihi visum est. — Ceternm, si iambicam mensnram 

3 
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statuimus, censendum est sine dubio, ictum rhythmicum, ut sylla- 
bae ex origine longae, sed paulatim correptae, longae pretium 
servaretur, multum valuisse, nam omnibus illis locis vocabulorum 
syllaba finalis in arsi posita est. Quod attinet ad exempla 
formarum correptarum, locis incertis omnes virorum doctorum 
sententias examinare plane supervacaneum mihi videbatur esse, 
cum exemplorum certorum copia tanta sit, ut ex his satis cog- 
noscatur, qua ratione Terentius in his vocabulis metien- 
dis usus sit; — Inter duodecim locos, quibus poeta voces iambice 
usurpasse possit, octo sunt, quibus haec vocabula in septenario 
vel octonario iambico ante diaeresim locum obtineant. Sed hie 
ancipitem syllabam admissam esse constat. Bestant igitur qua- 
tuor exempla certa. Voci „tibi a ter in senario, semel in sep- 
tenario trochaico iambi pretium datum est. Formae „mihi a et 
„ego", nisi ante diaeresim, nusquam iambicae sunt. 



F. Voees iambieae, in quibns dnae voeales se eontingnnt. 

Guil. Christius in libro de re metrica Graecorum et fio- 
manorum conscripto de synizesi apud veteres Somanorum poe- 
tas scaenicos (pag. 30) haec dicit: 

„Plautus und die altrdmischen Bfthnendichter ftberhaupt 
ziehen regelmassig die zusammenstossenden Vocale in dein und 
deinde dehinc proin proinde deorsum seorsum in eine Sylbe 
zusammen und lassen sehr haufig Synizesis eintreten in meus 
deus tuus suus duos ea eadem und ihren Casus, ferner in 
postea antea eamus eatis eunt anteire introire coimus praeop- 
tare eicere reicere rei dehortatus deosculari cui cuius huic 
huius fuerunt fui fuisse duellum puella cluens . . . Unge- 
wShnlich war auch bei den altrdmischen Bfthnendichtern die 
Vereinigung eines i mit nachfolgendem Vocale. In den Vers- 
massen des Dialogs findet sich dieselbe bei quoniam diu dies 
scio sciam scias priusquam trium; in den Anap&sten verbindet 
sich auch das i mit Declinationsendungen, wie in filios nuptias 
gaudium gratias u. &." 
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Idem plurimi viri docti de hac re sentiunt. Omnino 
igitur de vocabulis iambicis huius generis mihi non agendum 
esse forsitan dixeris, quippe quae synizesi pronuntientur, non 
corripiantur. 

Sed exstitit, qui in illis vocabulis omnibus synizesim ad- 
hibendam esse acerrime negaret. C. F. W. Mueller in libro, 
cuius supra mentionem feci, (pag. 456) de synizesi apud co- 
micos Somanorum poetas has leges proposuit: 

„Wirkliche Synizese kennt die Sprache der Komiker nicht 
ausser in „i u mit vorhergehendem Vocal . . . E verschmilzt 
der allgemeinen Annahme nach durch Synizese mit den Casus- 
endungen a (m), o (m), u (m), in is und idem, meus, tuus, suus, 
deus, ferner in eo, eam, eas, eamus, eatis, eant, eunt. Weil 
jedoch Worter gleicher Quantit&t, in denen aber die betreffen- 
den Vocale durch Consonanten getrennt sind, im Verse genau 
dieselbe Geltung haben, wie jene, so haben wir geschlossen, 
dass kein Orund vorliege z. B. m6a re anders zu erklaren, als 
Mna re. a Pag. 468 vir doctus dicit: 

„U verschmilzt nur mit folgendem i durch Synizese in 
hui, . . . huic, cui (quoi), welche Worter nur einsilbig gewesen 
zu sein scheinen, wenn die erhebliche Mehrzahl der Stellen 
entscheidend ist. u 

Mueller igitur formas „tui, sui, tuis, suis u non synizesi 

pronuntiatas esse iudicat, sed eas tantum voces — si bene eum 

intellexi, — in quibus vocalem „i u vocalis „a u aut „e u ante- 

cedat. Haec vocabula, de quibus Mueller ceterique viri docti 

idem sentiant, a me omitti, manifestum est. Quod attinet ad 

reliquas voces iambicas, in quibus duae vocales se contingunt, 

Leppermannus causis satis me iudice validis ostendit, in his 

quoque synizesim apud Plautum esse statuendam. Equidem 

etiam apud Terentium rem diligenter explorare studebo; for- 

sitan mihi, ut novam synizesis constituendae causam adiiciam, 

contingat. — Ussingius et Klotzius iudicia sua interposuerunt 

sententiis Muelleri et ceterorum virorum doctorum. Ussingius 

correptionem, quam Mueller statuit in illis vocabulis, non 

improbat, sed synizesis non minus verisimilis ei videtur esse. 

Similique modo iudicat Klotzius, cumdicit (Grundzuge etc. pag. 
44/45): 

3* 



— 36 — 

„Dass Synizese wie eo, meos, deos u. a. zu verwerfen und 
immer 66, m86s, d86s mit Yerktirzung der Endsilbe zu meesea 
sei, meint mit Miiller aucli L. Havet, metrique a. 0. S. 142,. 
w&hrend Bitschl und Andere sie verfochten. Es waren ent- 
schieden beide Messungen zul&ssig . . ." 

Sed transeamus ad exempla afferenda! In singulis numeris 
primo loco ponam vocabula in vocalem, secundo vocabula in 
diphthongum „ae a , tertio vocabula in „s a exeuntia. Voces, in 
quibus prior vocalium coeuntium „i u est, excipiam a ceteris 
easque ultimo loco commemorabo. 

I. Formae synizesi non pronuntiandae 

(„non correptae" secundum Muellerum). 

a) in senario: 

1. mea: Adel. 427; — me6: Andr. 153; 
sua: Phorm. 261; — 

tua6: Eun. 886; — 

e£s: Hec. 147; meas: Haut. 137; — tuis: Phorm. 672; 
di6s: Eun. 193; Haut. 752; Hec. 177, 421; — 
vid: Phurm. 310; Hec. 73; — 

2. ea: Andr. 94 (in ea); Haut. 768 (8t ea); — 

Hec. 190 (h§ri ea); — eo: Andr. 15 (in eo); AdeL 

49 (In eo); — 
eas: Eun. 33 (sgd eas); — Hec. 178, 180; Adel. 752. 

(Tribus his locis scriptum est: „int§r eas a ). 
eos: Haut. 142 (nisi eos); [Adel. 827. Hic locus 

certus non est, cum Bembinus — quem Spengelin» 

secutus est, — vocabulum „eos a non exhibeat]; — 

b) in septenario iambico: 

1. e£: Hec. 348; me6: Hec. 816 (ante diaeresim); — 
su6: Hec. 795 (ante diaer.); tud: Andr. 689 (ante 

diaer.); — 
tua6: Hec. 245 (ante diaer.); — 
de6s: Andr. 694; [Phonn. 764.] 
e6s: Andr. 575 (ante diaer.); — 
via: Eun. 322; Haut. 706; Hec. 828. 
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2. Exemplum non exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. e6: Adel. 698 (v6rum e6 vereor); — 
me&: Hec. 476; — tu<5: Andr/ 179; — 

tna6: Hant. 967; — eas: Adel. 581 (Scio ubi e&s 
praet6rieris) ; — e6s: Adel. 704 (ndm tibi e6s cerW); 
— meds: Andr. 609; — 

di6: Adel. 965. 

2. ea: Enn. 1029 (ab ea); Hec. 235 (&n ea); Hec. 554 

(&b ea); — eo: Hec. 402 (In eo); Hec. 560 (tn eo); 
Adel. 574 (tibi eo); Enn. 795 (cfim eo); Hant. 
335 (qnld eo); — 
eas: Hec 479 (int&r eas); eos: Andr. 852; Enn. 726 
(int$r eos); Haut. 711 (flt eos); — 

d) in octonario iambico: 

1. ea: Enn. 573 (Qnid ex ea re tandem); — 
tnas: Adel. 536; — tnis: Adel. 176; — 
via: Hec. 569; — 

2) ea: Andr. 587 (sgd ea); Enn. 309 (tn ea); Hant. 1007 
(In ea); — eo: Enn. 572 (cfim eo); — 
eas: Hec. 305; 313; (ntroqne loco: „int$r eas a ) 
eos: Enn. 734 (intfir eos); Adel. 312 (tn eos); — 

«) in octonario trochaico nnllam vocem hnius generis legi. 

f) in ceteris nnmeris: 
In qnaternario iambico: ea: Eun. 215 (&b ea). 

II. Forraae synizesi pronnntiandae. 

(^correptae" secnndum Mnellernm). 

a) in senario: 

1. 6a: Andr. 385, 433; Hant. 850; Hec. 705; [Phorm. 
404. Locus incertus.] 
6o: Andr. 719; Haut. 554; Phorm. 605; Hec. 425 (Hoc loco 
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vox „eo a synizesi vel ideo pronuntianda est, ut vi- 

tetur falsus proceleusmaticus ^""^ ); Adel. 49; — 
m6a: Eun. 320; Adel 65; — m6o: Eun. 971; Adel. 

52; — siii: Andr. 880; — [siio: Eun. 935]; 
tiia: And. 658; — tiio: Haut. 823; — 
m6ae: Eun. 898; — siiae: Andr. 95; — 
tiiae: Andr. 296; — 

d6os: Phorm. 311; 6as: Andr. 727; Eun. 31; 
siios: Andr. 806; — 
via: Haut. 101 (Dziatzko, qui priori vocabuli syl- 

labae ictum dat, non synizesim, sed correptionem 

statuit in hac voce); — 
2) duo: Adel. 823; ea: Andr. 392; 547; Hec. 105; 
eo: Andr. 49; Eun. 97, 690; Haut. 787; Phorm. 641; 
mea: Haut. 41; Hec. 28, 55; Adel. 881; — 
meo: Haut. 148 [ib. 429. Locus incertus]. 
sua: Eun. 481; Adel. 75; — suo: Adel. 21; — 
suae: Hec. 446; — 

deos: Andr. 538, [ib. 664. Locus dubius]; 
tuis: Phorm. 430; — 
dies: Hec. 185; — 

b) in septenario iambico: 

1. 6a: Hec. 737. [Locus non certus]; 6o: Hec. 262; — 
siia: Phorm. 785; — siio: Hec. 820; — 

m6ae: Phorm. 820; Hec. 257; — 
d6os: Hec. 772 (bis); — 

2. eo: Haut. 740; Adel. 844; — sua: Andr. 692; Phorm. 

761; Adel. 710; — [suo: Phorm. 491]; — 
dies: Andr. 705 (post diaeresim); — 

c) in septenario trochaico: 

1. 6a: Haut: 1036; — 6o: Hec. 539; — 
m6a: Phorm. 335, 533; Adel. 959; — 
m6o: Andr. 843; Phorm. 1033; Hec. 225; Adel. 875. 
stla: Phorm. 484; Hec. 478; — 
[s6i: Adel. 333. Huius versus mensura certa non 
est. Fleckeisenus et Spengelius ita eum dimetiuntur: 
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„Quf se in snf gremitf posMrum etc. u 
Qnam mensuram si sequimur, vocabnlnm „sui a synizesi 
pronnntiemns necesse est ad falsnm procelensmaticnm evitandnm. 
— Ceteri Terentii editores hac metiendi ratione ntnntnr: 
„Qui se fn suf gremi6 posittirnm etc."] 

siio: Adel. 958 („Su6 sibi gl&dio etc. a Nisi vox „suo« hoc 
loco synizesi pronuntiatur, procelensmaticns ^^ ex- 
oritur, qni in initio versns interdnm sane admittitnr, 
sed, nbi fieri potest, vitandns est procnl dnbio.); — 
tiia: Hant. 646; ttli: Hec. 219; Adel. 683; Enn. 802; 
tiio: Phorm. 849, 1053; Adel. 974; — 
m6ae: Phorm. 201; siiae: Hec. 812; — 
d6os: Adel. 298; — 6as: Phorm. 1039; m6os: Hant. 
1027; — siiis: Phorm. 213; — siios: Andr. 969; 
tiiis: Andr. 975; Hant. 1037; — tiios: Hec. 239. 
2. ea: Hant. 1013; Hec. 617; — eo: Phorm. 201; Hec. 
474; — mea: Hant. 315, 1067; Phorm. 563; 
Adel 629; — meo: Enn. 231; Phorm. 1031; — 
sno: Hec. 531 (Codices hnnc locnm sic exhibent: 
„tempor6 suo p6pererit." Vocis „tempore" terminatio 
„e" brevis est." Spengelins talibns locis syllabas 
natnra breves ictn rhythmico longas fieri existimat, 
qnae sententia mihi non probatnr. Fleckeisenns pro 
„tempore a coniecit „tempori", qnod vocabnlnm nlti- 
mam syllabam longam habet. Sed hanc coniectn- 
ram, qnamvis levis sit, recipere dubito, cnm snper- 
vacaneam eam esse censeam. Nihil enim equidem, 
nt iam snpra indicavi, obstare pnto, qnominns voca- 
bnla in libris tradita sic metiamnr: 
„tempor$ sti<5 p6pererit"? 
Hoc igitur exemplum, si mea sententia vera est, in nn- 
mero formarnm synizesi non pronuntiandarnm habendnm est.) 
tna: Phorm. 1016 (De hoc loco, qno forma „tna a 
ante diaeresim posita est, infra plnra dicam); Hec. 618 
(Pleckeisenus hunc versnm sic metitnr: 
„N6scias: verdm tna re f6rt nil, ntrum illaec f6cerint. a 
Sed praeferenda mihi videtnr esse mensnra, qna plnrimi 
editores nsi sunt: 
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„N6scio: vertim tua r6 fert nfl, utrum illaec fecermt.") 
tna: Hec. 810; — tuo: Andr. 851; Phorm. 1039, 1049; 
meae: Haut. 646; — 
deos: Andr. 834; Adel. 699 — eos: Adel. 875 (fta 

eos m6); 
tuis: Phorm. 543. (Vox „tuis« ante diaeresim posita est.) 
[dies: Euik 793. De hoc loco supra, cum agerem de vo- 
oabulo „mihi u , iam dM.] 

d) in octonario iambico: 

1. 6a: Andr. 198; Hec. 299; [Adel. 346. Vocem„ea a , 

quae in libris scripta non est, Fleckeisenus verbo- 

rum conexui inseruit.]; — 
6o: Haut. 183; Phorm. 171; 
m6o: Andr. 263; Haut. 259, 401; Hec. 865; [AdeL 

313. „Meo u ex coniectura Bothii]; — 
siia: Haut. 216; — siio: Hec. 302; — 
tiia: Andr. 941; Hec. 591; tiii: Haut. 400; — 
tiio: Hec. 583; — 
m6ae: Haut. 669; — 
d6os: Adel. 275; — 6os: Hec. 311"; — m6as: Hec. 

303; Adel. 536; siias: Phorm. 836; — ttias: 

Phorm. 835; Hec. 592; — 
2) ea: Andr. 200; — eo: Phorm. 247; 745; — 
mea: Hec. 591, 593; — meo: Eun. 1038; — 
tua: Phorm. 723; Adel. 214; — tui: Haut. 1020; — 
tuo: [Andr. 535]; Phorm. 817; Hec. 586; AdeL 217; 

[ib. 946. Ex coniectura Bentleii]; — 
meae: Hec. 585 (ante diaeresim: „6t meae u ); — 
deos: Andr. 487; eas: Eun. 385; eos: Eun. 665; — 
meos: Hec. 578; — [suas: Hec. 201. Coniectura Fleck- 
eiseni]; — 
dies: [Andr. 189. Locus incertus]; ib. 705. 

e) in octonario trochaico: 

1. tiii: Hec. 534; — m6ae: Phorm. 736; — 

2. tuis: Hec. 526; — 
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f) in ceteris nnmeris exemplum non invenitur. 

Omnibns exemplis allatis comparemns iam vocabu- 
rolum non iambice nsnrpatorum nnmerum cnm numero eorum, 
quos poeta pro iambo habuerit! Vocabnlornm in vocalem 
exeuntium 36 formae iambicae stant contra 104 non iambicas, 
vocabulorum in diphthongnm „ae a desinentium 3 iambicae 
eontra 12 formas non iambicas, vocabnlorum littera „5" 
terminatorum 27 formae iambicae contra 35 non iambicas. — 
Hoc loco mihi liceat verba in memoriam revocare, quae 
Mueller de vocabulis „meus, tuns, suns, deus etc." fecit: „Weil 
Wdrter gleicher Quantit&t, in denen aber die betreffenden Vo- 
cale dnrch Consonanten getrennt sind, im Verse genan dieselbe 
(Mtung haben, wie jene, so etc." 

Si duo haec vocabulorum genera in versu paris essent pretii, 
procnl dnbio etiam similes, ne dicam iidem correptionis fines 
«is essent. Sed videamus, num revera in eis nnmeri formarum 
iambicarum et non iambice usurpatarum eadem sit ratio. Ta- 
l>ella hanc rem illnstret! 





Voces in vocalem 
exeuntes 


Voccs in dipht. 
„ae" cxeuntes 


Vocc8 in „8 a 
exeuntes. 




iambicae 


non iamb. 


iambicae 


non iamb. 


iambicae 


non iamb. 


Voces", in quibus 

vocalem syll. fina- 

lis consonans ante- 

cedit. 


75 


16 


5 





39 


6 


Voces , in quibus 

duae vocales se 

contingunt. 


36 


104 


3 


12 


27 


35 



Qnam tabellam si consideraverimus, persuadebimus nobis, 
fieri non posse, ut poeta correptionem adhibuerit, ubi vocabula 
iambica non sint. Cnm enim in vocabulis, in quibns vocalem 
syllabae finalis consonans antecedit, numerus formarum correp- 
tarum exiguus sit pro numero non correptarum, in vocibus, de 
qnibus agimus, longe praevalent loci, quibus formae non iam- 
ibcae sint. Longe alia est igitnr dimetiendi ratio in illis atque 
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in his, ut valde Mueller erraverit, cum duo haec vocabulorum 
genera in versu paris pretii esse iudicaret. — 

Qua re exposita causas examinare mihi liceat, quibus 
Mueller utitur ad synizesim improbandam. In libri sui pagina 
457 vir doctus haec dicit: 

„Es bleibt uns noch der Beweis CLbrig, dass sie [die Sy- 
nizese] unm5glich ist, den wir dann gefuhrt zu haben glauben, 
wenn wir nachweisen, dass die in Eede stehenden W6rter nie 
so gebraucht werden, wie nothwendig ware, wenn sie der Syni- 
zese unterlagen. Wenn so ausserordentlich Mufige Wfirter, wie 
eo, meo, eo u. s. w. einsilbig hatten gebraucht werden durfen, 
so w&re es wohl ziemlich unausbleiblich, dass sie auch hin und 
wieder an solchen Yersstellen st&nden, an denen sie als ein- 
silbig kenntlich waren, z. B. am Versende: atque meo. a — 

In fine versus sane nullum huius generis vocabulum mo- 
nosyllabum mihi occurrit, — hoc loco enim voces monosyllabae 
omnino vitari solent, sed duos alios locos invenisse mihi videor, 
quibus huiusmodi formam una syllaba pronuntiemus, necesse 
sit. Phormionis versus 1016 hic est: 

„N£m neque n6gleg6nti£ tua n6que odio fd fecft tu6. a 

Similis est res in Phormionis versu 543: 

„N6n tritimpho, ex ntiptiis tuis sf nil nancisc6r malf. a 

Duo hi versus septenarii trochaici sunt. In utroque de 
quo agimus vocabulum thesim ultimi ante diaeresim pedis effi- 
cit, in quo constituendo poetae propriam legem servaverunt. 
Audiamus Christium (Metrik p. 296): 

„Die altlateinischen Btihnendichter haben den Vers (den 
troch&ischen Septenar) viel freier behandelt, indem sie an aHen 
Stellen mit Ausnahme der vorletzten eine zweifelhafte Sylbe zu- 
liessen und selbst den stellvertretenden Daktylus nicht ganz 
ausschlossen. Nur am Schluss des ersten Kolon war die Prei- 
heit gewissen Beschrankungen unterworfen; fiel n&mlich die 
C&sur nach der Senkung des vierten Fusses, so konnte derselbe 
nur die Form eines Trochaus oder Spondeus haben." — 

In versibus illis post „tua a et „tuis", non post „negle- 
gentia a et „nuptiis a diaeresim esse, verborum conexus satis 
demonstrat. 
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Duobus his locis ut vocabula nostra synizesi pronnn- 
tiemns, non solnm fieri potest, sed etiam necesse est. Novam 
igitnr synizesis statnendae cansam deprehendisse mihi videor. 
Praeterea considerandnm est meo indicio, in vocabnlis „meo, 
tno etc. a , etiamsi in versn pro monosyllabis haberentnr, dnas 
vocales non eodem modo pronnntiatas esse, qno simplicem vo- 
calem, sed ita, nt ntrinsqne sonns andiretnr. Ex hac re pri- 
mnm elncet, haec vocabnla in fine versns minns fuisse apta, 
porro etiam cansa intellegitnr, cnr tales voces tam raro cnm 
inseqnenti vocali synaloephe coninngebantnr. Maximam offen- 
sionem hninsmodi vocabuli synaloephe cnm brevi vocali habebat. 
Haec Mneller non respexit, cnm pergit in argnmentatione sna: 

„Doch das k6nnte vielleicht Znfall sein. Aber unmflglich 
kann das Znfall sein, dass sich zwar unz&hlige Male wie quldem 
animus, so m6o animo und dergl. findet, hingegen ein drei- 
silbiges meo animo grade so schlecht verbtirgt ist, wie qnidem 
animus als Tribrachys." — Synaloephe cum longa vocali minus 

erat insneta. Loci, quales sunt „mea Antiphila, meo irbitratu 
etc. a saepius inveniuntnr. 

Ex his, quae dixi, satis elucet, quam infirmae sint causae 
a Muellero contra synizesim allatae. Bestat, ut paucis verbis 
indicium meum de vocabulis, in quibus dnae vocales se con- 
tingunt, comprehendam. Persuasum mihi est, has voces omni- 
bns locis, quibus iambi pretium non habeant, synizcsi esse pro- 
nuntiandas. Dissentio igitur a Klotzio, qui cum correptionem, 
tum synizesim in eis usitatam fuisse censeat. Ceterum qnod 
attinet ad vocabula, in quibus prior vocalium coeuntium „i a 
est, commemorandum mihi videtur esse, in his synizesim ad- 
modum raram fuisse. Inter qnatnordecim enim locos, quibns 
huius generis vox invenitnr, qnatnor tantum snnt, quibus 
formae non iambicae sint. 

(Cfr. de synizesi: W. Corssen: Ueber Aussprache etc. II 8 
744 seq. Beitr&ge zur italischen Sprachknnde pag. 455. Cors- 
senus etiam grammaticorum praecepta etc. Muelleri sententiae 
obstare docet.) 
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Coniugationis formae. 

A. Voees iambieae in voealem exenntes. 

(praeter eas, quarum vocalem in flne positam alia 

brevis antecedit.) 

I. Formae non correptae. 

a) in senario: 

1. amd: Phorm. 54; — dab6: Phorm. 670; — 
neg6: Phorm. 383; — put6: Eun. 930; — 
rog6; Andr. 124; — vol6: Andr. 29; Phorm. 950; 
(Hunc versum, in quo commutatio quantitatis eius- 
dem vocabuli perspicue cognoscatur, totum afferam: 
„Nol6, volfi; volfl, n61o nirsum; c£pe ced6. a ) 

man6: Andr. 760, [Phorm. 217. Bembinus et duo libri 
recensionis Calliopianae hunc versum sic praebent: 
„Mane inquam. Egomet me n6vi et peccattim meum a 
Qua in scriptura editores recentiores praeter Fleckeisenum 
acquieverunt et recte quidem me iudice, nam vox anapaestica 
(6g5m$t) in. secundo versus pede tam insueta non est, ut coniec- 
turae opus sit. 

Pleckeisenus in initio versus codices recentes secutus est> 
qui praeter duos illos cum Bembino consentientes hanc lectio- 
nem exhibent: 

„Mane, mane inquam." 

Pro „egomet" vir ille doctus cum Bothio „ego a scribit. 
Sic igitur totus versus apud Fleckeisenum exstat: 

„Man6, mane inquam. Ego me n6vi et peccattim meum. a 
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Vox anapaestica sane tali ratione deleta est, sed in primo 
versus pede mensura statuitur, quae meo quidem iudicio ferri 
non potest. Fleckeisenus enim versum sic metiri coactus est: 

„Man$, m&ne inquam. Ego me n<5vi etc. a 

„Correptio vocabuli „mane" per se quidem nihil oflfensioniff 
habet, sed ea tantum condicione probabilis est, ut syllaba cor- 
repta alteram partem efficiat aut dissyllabae thesis aut soluta* 
arsis. Nunquam autem in priore solutae arsis parte haec men- 
sura ferenda est. — Fortasse Fleckeisenus, ut vocabulum „mane" 
bis poneret, etiam ea re permotus est, quod persuasum habebat> 
dici non posse „(mane), inquam", nisi imperativus verbi ma~ 
nendi iam praeiisset. Sed verba „Quo abis ? a , quate praecedunt, 
hoc loco quasi imperativi vim habent idemque fere significant 
ac vox „mane a . — Mea quidem sententia scriptura „Man6, 
mane inquam" coniectura Calliopii est, qui enuntiatum, quod 
praecedit, non satis respexit. Ego igitur cum plurimis edito- 
ribus scripturam „Mane, inquam u genuinam esse censeo.]; — ■ 
iub6: Eun. 836; — tac6: Eun. 834; val6: Eun. 190; Hec. 
197; — dari: Haut. 847; — dedi: Haut. 456; Phorm. 1039; 
— mori: Eun. 66; — pati: Eun. 52; — 

2. amo: Eun. 186; Haut. 360; — ero: Haut. 872; — 
habe: Phorm. 435; — 

b) in septenario iambico: 

1. par<5: Haut. 1002; — vol6; Andr. 700; Eun. 614; 
abi: Phorm. 777; — man6: Haut. 736; Hec. 745; — vid6: 
Phorm. 762; (Omnia haec vocabula ante diaeresim collocata 
sunt); — 

2. Exemplum non exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. am<5: Adel. 701; — em6: Haut. 611; — par<5: Eun, 
249; — vol<5: [Haut. 1027. Locus non prorsus certus] HauL 
1065; Hec. 396; Adel. 555; — man6: Haut, 613; — vid6; 
Haut. 600; — 

2. abi: Hec 557; — 
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d) in octonario iambico: 

1. am<5: Phorm. 165; — fer<5: Andr. 610; — 
[man6, Andr. 682. Locus dubius]; 

abi: Andr. 255; — mori: Eun. 772; — 

2. abi: Adel. 620; — vide: Adel. 343; — dari: Adel. 
346 (In Adelphorum versu 343 scriptum est: Sostrata vide 
qu&m" et in versu 346: „pro vfrgin6 dari ntiptum" 

Spengelius his locis metitur: „Sostrat& vidfc quam a et 
„pro virginfe darl ntiptum." 

Vir ille doctus enim — ut supra iam commemoravi — 
syllabas natura breves ictu rhythmico longas factas esse iudicat." 

Quae sit mea sententia de talibus locis, iam exposui. 
Ego metior: 

„Sostrat& vlde quam" et „virgin£ d&ri ntiptum". 

Spengelii mensura his locis eo magis improbanda mihi 
videtur esse, quod correptionem vocabulorum „vide a et „dari a 
statuere coactus est, quae certe vitanda est, ubicunque fieri 
potest.) — 

ago: Andr. 614; — ero: Eun. 781; — oro: Andr. 190. 

e) in octonario trochaico exemplum frustra quaesivi. 

f) in ceteris numeris: 
In tetrametro bacchiaco: dari: Andr. 484. 

II. Formae correptae. 

a) in senario: 

1. &go: Haut. 343; Phorm. 447; — r<igo: Andr. 753; 

Eun. 341; — 
abi: Eun. 499; Phorm. 59, 712; [Hec. 726. Ex con- 

iectura Fleckeiseni]; — c&ve: Haut. 302, 826; — 
iiibe: Eun. 691; Phorm. 922; — mdve: Eun. 912; — 
r6di: Haut. 349; — vide: Haut. 369, 374, 871; 

Adel. 239; — 

2. dabo: Hec. 697 (in initio versus); — 

volo: Haut 789 (in initio versus); Phorm. 950 (post 
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moram quandam); Adel. 154 (in initio versus); — 
abi: Eun. 538; Phorm. 309, 445, 994; Adel. 765 
(Omnibus his locis versus a vocabulo „abi a in- 
cipit.); — 
cave: Andr. 760 (Hic est versus: 
„Man6: cave qudquam ex istoc excessis loco. a 
Klotzius (cfr. pag 58), quem vox iambica correpta sine 
ictu rhythmico, in secundo versus iambici pede collocata, offen- 
dit, hoc loco contra librorum consensum cum Donato pro „istoc a 
scribit „isto a itaque versum dimetitur: 

„Man6: cav6 6x quoquam isto 6xcessis loc6. a 
Sed vir ille doctus ipse concedit, duas voces iambicas, 
quae primum et secundum versus pedem efficerent, magnam 
probabilitatem non habere. — Ceterum tantum abest, ut ego 
vocabulo correpto „man6 a , in secundo versus pede posito, offen- 
dar, ut correptionem huius loci naturae plane convenire cen- 
seam. Primum enim de qua agimus vox post moram quandam 
collocata est, tum syllaba, quae sequitur, praecipuam sententiae 
vim habet.); 

cave: Adel. 458 (Ante hanc vocem personae mutantur.); 
iube: Adel. 908 (^maceriam iubfi dirui a — Summa 
sententiae vis in syllaba „di (rui) a posita est. Sermo 
igitur approperat ad hanc syllabam ita, ut vocabu- 
lum „iube a corripiatur.); Adel. 914 (in initio novi 
enuntiati.); — 
mane: Adel. 4671 Ante has voces personarum mutatio 
roga: Eun. 692 j facta est. 
vide: Andr. 878 (In initio versus); — 
tace: Eun. 489 (In primo versus pede); — 
dari: Phorm. 261 (In initio versus). 

b) in septenario iambico: 

1. 6ro: Andr. 714; — c£ve: Andr. 300; — 

m£ne: Haut. 736 (Hic versus, qui totus afferatur, 
dignus est: 
„Perii h6rcle. mSn8, manfe quo mittis, istam qua6so. a 
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2. abi: Eun. 753; — iube: Haut. 737, 800 

(Tria haec exempla in primo versus pede inveniuntur.) 

c) in septenario trochaico: 

1. 6ro: Hec. 218; — r<3go: Andr. 358; — 

abi: Andr. 978; Haut. 249; Adel. 167, 564,699, 703. 
cave: Eun. 799; — mane: Haut. 613, 890; Hec.844;— 
r6ga: Hec. 558; — v&le: Phorm. 883; — 
vfde: Andr. 825; Phorm. 553; Hec. 484; — 

2. volo: Hec. 753 (Cum vocabulum correptum „volfl tt 
in tertio versus pede inveniatur, Klotzius locum non 
sanum esse iudicat. Sed me huic viro docto in hac 
re non adstipulari, identidem iam commemoravi); — 

cave: Haut. 1031 (Vulgaris huius versus mensura 
haec est: 
„Et cave p6sthac si me amas, unquam istuc v6rbum ei 

te aiidiam." 
Sed Klotzius (pag. 51 et 58), quippe quem vocabuluffl 
iambicum correptum, in primo versus trochaici pede positum, 
offendat, aliter metitur versum: 

„Et cav6 posthdc si me &mas unquam fstuc v6rbum ex 

te atidiam." 
Quae mensura, idcirco probabilis non est meo iudicio 
quod correptio vocabuli „amas tt statuitur, quam certe vitandam 
esse, quantum fleri possit, infra apparebit); — vide: Eun. 224; 
Phorm. 346; Eun. 964 (Tribus his locis a voce „vide a novum 
enuntiatum incipit); Hec. 223 („&t vide quam immerito". — 
Sermo hoc loco approperat ad vocem „immerito a ); 
Adel. 550 (post moram quandam); — 

d) in octonario iambico: 

1. 4bi: Andr. 255; Eun. 221; — mdne: Adel. 264; 
r6di: Adel. 190; — Uce: Adel. 280; — 

vide: Eun. 380; Haut. 212; Phorm. 803, 840; — 

2. abi: Haut. 587, 588, 618; Hec. 314 
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(Omnibus his locis vox „abi a in initio versus in- 

venitur); — 
cave: Andr. 403 (In initio ennntiati); Haut. 187 

(Personae nmtatae sunt!); Adel. 170 (In primo ver- 

sus pede); — 
iube: Adel. 285; — vide: Andr. 399 (post diaeresim 

et personarum mutationem); 

dari: Adel. 211. 

e) in octonario trochaico: 

1. &bi: Hec. 610; — cdve: Eun. 751; — 
vfde: Hec. 841; — 

2. tace: Haut 580 (Ante hoc vocabulum personae mu- 

tatae sunt); — 

f) in ceteris numeris nullam huius generis vocem inveni 

Si exempla allata computamus, stant 50 formae non cor- 
reptae contra 87 correptas. Praevalent igitur voces correptae. 
Prequentissimus est numerus imperativorum correptorum. Cuius 
rei quae causa mihi videatur esse, breviter exponam. Impera- 
tivorum natura ac vis secum fert, ut in initio enuntiatorum 
ponantur. Saepissime autem enuntiata aut a primo totius ver- 
sus pede aut in septenariis et octonariis a primo post diaeresim 
pede incipiunt. Sed hi ipsi sunt loci, qui a poetis maiore cum 
licentia formati sint vocibusque correptis sine ictu rhythmico 
maxime pateant. — Accedit aliud, quod pertinet ad vocabula 
correpta cum ictu in priore syllaba. Imperativi iussum expri- 
munt ita, ut persaepe summa sententiae vis in eis posita sit. 
Accentum grammaticum prior syllaba fert. Ubi igitur poetae 
formarum vim praecipue tolli volunt, verborum accentum cum 
ictu rhythmico consociant, itaque syllabae priori, natura brevi, 
ictus tribuitur, cum longa syllaba finalis corripiatur. — Paucae 
imperativorum formae non correptae cum ictu in syllaba 
posteriore eis potissimum locis inveniuntur, quibus purus 
iambus locum tenere solet. Commodissimum enim poetis erat^ 
his locis vocabulum iambicum ponere. Ut exemplum afferam, 
quatuor imperativi non correpti, quos in septenario iambico 
inveni, pedem ante diaeresim efficiunt. — Ceterum cum im- 

4 
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perativornm syllabae finales, tiim vocalis „o a , qua prima per- 
sona. sing. praes. et fat. indicativi terminatnr, etiam a poetis 
classici qnod vocatnr aevi interdnm breves nsnrpantnr. Hnius- 
modi vocabnlis exceptis inter coningationis formas vocali ter- 
minatas octo formae non correptae contra dnas correptas legnntnr. 
Longe igitnr praevalent voces non correptae. 

B. Toees ianibkae in „s" exenntes. 

(praeter eas, qnibns in mediis dnae vocales se contingnnt.) 

I. Ftrmae dod correptae. 

a) in senario: 

1. abis: Hec. 495; — ad6s: Andr. 29 (Ad6s dnm); — 
agas: Enn. 74; Hec. 197, 716; — er&s: Enn. 86; — 
hab6s: Eun. 401, 415 (Omnes editores praeter Daata- 

konem hnnc versnm sic metinntnr: 
„Eone 6s ferox, qnia hab6s imperinm in b61nas? a 
Dziatzko, — sine dnbio propter caesnram versns — hac 
mensnra ntitnr: 

„Eone 6s ferox, qnia h&b6s imperinm in b61nas? a 
Sed formam correptam „h&b8s a apnd Terentinm ferendam 
non esse infra apparebit); — 

hab6s: Enn. 695; Hec. 194, 644; — inb6s: AdeL 

924; Hec. 612; — mon6s: Hec 719; — 
pnUs: Andr. 671; — rogAs: Hant. 780; [Adel. 82 
Hoc loco, nbi ex librornm scriptnra in tertio senarii 
pede vocabnlnm iambicnm „rogas" exstat, Brngmannns pro 
„rogas me a scripsit: „rogasne a . Qna coniectnra verbomm 
accentns cnm ictn rhythmico consociatnr.] ; Adel. 665; — tac6s: 
Phorm. 1004; — 

tim6s: Hant. 910; — vid6s: Phorm. 621, 958; — 
vol6s: Hant. 872; — 

2. abis: Hec. 496; Adel. 780; — ades: Adel 393 (qnla 

ades pra6sens); — agas: Andr. 737; Phorm. 419; 
— [amas Enn. 160. In libris hic versns sic exstat: 
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„Nisi illum plus amas quam me et istam minc times." 
Sed vocabulum iambicnm „amas a in tertio versus pede 

in snspicionem vocandum est. Probabilis mihi videtnr esse 

lenis coniectnra Bentleii, qni verba in codicibus tradita sic 

transposuit : 

„Nisi si fllum plns quam mS &mas et etc." 

Bentleinm Fleckeisenns et Dziatzko secuti sunt, Umpfen- 

bachins codicum scripturam servare non dnbitavit]; — 

ames: Enn. 193; — habes: Enn. 475, 695; Phorm. 
997; — 

b) in septenario iambico: 

1. abis: Andr. 299; Hant. 696; — am6s: Andr. 687; — 
hab6s: Andr. 710; — iub6s; Phorm. 795; — 
putas: Hant. 741; — sol6s: Phorm. 784; — 

(tac6s: Eun. 560. Hic versns corrnptissimus est, sed 
videtur in initio „qufd tac6s u legendum esse.); — ten6s: 
Hant. 700; — velis: Hec. 259; — vid6s: Enn. 272; — 
vol6s: Enn. 596; Haut. 705; — 

2. Ezemplnm non exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. ad6s: Andr. 344 (ad6s, resiste); — 

ag£s: Eun. 795; Haut.642; — amAs: Haut. 1031; 
Phorm. 504; — am6s: Adel. 681; — hab6s: Hant. 654, 
1039; Hec. 805; — negds: Andr. 909; — pav6s: Andr. 
349; — pot^s: Phorm. 197 (pot6s verbo); — sinds: Haut. 
317; — stud6s: Eun. 950; — velis: Haut. 721; — vid6s: 
Andr. 322; Haut. 1013; Andr. 373; — vol6s: Andr. 848, 
976; Phorm. 1043; — 

2. abis: Eun. 803, 224, 965; Phorm. 322, 346, 552; — 

d) in octonario iambico: 

1. cav6s: Haut. 235; Adel. 173; — hab6s: Phorm 169; 

— pot6s: Andr. 597 (pot6s nunc); — 
rogds: Eun. 574, 653; — tim6s: Adel. 290; — 

2. ages: Adel. 343; — ames: Eun. 309; — 

4* 
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e) in octonario trochaico: 

1) tac6s: Hec. 527 (Codices, praeter Bembinum, hunc 
versum sic praebent: 

„Peperit filia? hem, taces? ex quo? MT. Istnc patrem 
rogare est aequom?" 

Bentleius, cui Mueller (cfr. Plaut. Pros. pag. 213 seq.) 
assentiri videtur, ex „taces a coniecit „tacen a , scilicet ut cor- 
reptio vitetur. Sic enim dicit: 

„Hem, taces? ex quo) Sic libri. Sed ,Taces< vix corripiat 
posteriorem. Eepone, Hem tacen. Tacen, Viden, brevia sunt." 
Sed plane supervacanea mihi videtur esse Bentleii coniectura, 
nam correptio vocabuli „taces a statuatur me iudice necesse 
prorsus non est. Constat litteram „m a in fine brevium sylla- 
barum Plauti et Terentii aetate tam tenuiter esse pronuntiatam, 
ut a consonanti excepta non semper positionem efficeret. Men- 
sura „p8tr8m rog&re" improbanda igitur non est. Quae res 
cum ita se habeat, versum illum sic metior: 

„P6perit filia? h6m, tacfes? ex quo? MT. fstuc p&trSm 
rogare est aequom?" 

Klotzio (pag. 59) placet codicem Bembinum sequi, in 
quo versus 526 et 527 tres versus sunt, quorum primus in 
„taces a , secundus in „censes a , tertius in „obsecro tt exit. In 
hoc igitur codice vocabuli „taces a terminatio „es a in fine ver- 
sus invenitur, quo loco syllaba anceps admittitur. Sed quomodo 
tres illi versus metiendi sint, Klotzius non docet. Mihi qui- 
dem hoc plane obscurum est.) 

2. Nulla vox legitur! 

f) in ceteris numeris: 

In tetrametro bacchiaco: 

1. rog6s: Andr. 637. 

2. Exemplum non invenitur. 
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n. Formae corrcptae. 

a) in senario: 

1. Exemplum non exstat. 

2. ades: Hec. 510 (ades atit); — 

b) in septenario iambico nullum vocabulum huius 

generis inveni. 

c) in septenario trochaico: 

1. potes: Andr. 333 („p<5tes aut a ) — Spengelius, qui 
in brevi syllaba „es a offendisse videtur, pro „potes a coniecit 
„pot!s a sc. „es a (potis es=potes) — Phorm. 553 (p6tes ant); — 

2. exemplum non invenitur. 

d) inoctonario iambico fmstra huinsmodi vocem quaeras. 
e) in octonario trochaico exemplum non exstat. 

f) in ceteris numeris nullum exemplum invenitur. 

Allatis exemplis primum agere mihi liceat de vocibus 
„ades a et „potes a , quas idcirco respexi in commentatione mea, 
quod a Muellero in numero vocabulorum natura iambicorum 
habentur. Ego mihi persuasi, syllabam finalem „es a a Terentio 
non iam longam esse servatam. Quinquies sane haec syllaba 
pro, longa est, sed omnibus his locis voces a consonanti 
excipiuntur ita, ut positione iambicae factae esse possint. 
Tribus locis, quibus vocabulum insequens a vocali incipit, sylla- 
l)a „es a ex librorum scriptura brevis est. Quae res cum ita 
se habeat, apparet, prorsus sine causa Spengelium in Andriae 
versu 33 „potis a pro „potes a scripsisse. Quam ob rem voca- 
tula „ades a et „potes a , cum ex lege pyrrhichium efflciant, non 
respicienda mihi sunt in computandis exemplis. Quibus omissis 
Bulla omnino vox in „s a exiens correpta invenitur apud Teren- 
tium. — Formae non correptae autem frequentissimae sunt, 
cum 84 exempla huiusmodi vocabulorum legerim. 

Satis elucet ex his, quanta severitate Terentius in illis 
tocabulis dimetiendis usus sit. 
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C. Vmm (uulieae) ii „w" exeotes. 

Tria omnino huius generis vocabula inveniuntur apud 
Terentinm. 

In senario: 

sequ6r: Eun. 328 (Hoc loco scriptum est: „sequ6r fit". 
Syllaba „or* positione igitnr longa reddita esse potest); 

In septenario trochaico: 

seqnor: Hec. 879 („Parmen6. Seqnor 6quidem a — Hic, 
nbi Yocabulum, qnod sequitur, a Yocali incipit, syllaba „or* 
brevis est) 

In octonario iambico: 

moror: Phorm. 718. 

(Hic est versus: 

„GE. Bem ips&m putastL DE. Dtic me ad eum ergo. 
GB. N6n moror. CE Dbi hoc Ggeris." 

Hoc loco syllaba finalis vocabuli „moror a sane longae 
pretium habet, sed procul dnbio hoc effectum est gravi inter- 
pnnctione personarumque mutatione. — (Conferas velim, quae in 
praefatione dixi, cum agerem de voce „proftrit"). — Nullus igi- 
tnr locus est, quo syllaba „or a per se longa sit apud Teren- 
tium, in dissyllabis scilicet vocabulis, quornm prior syllaba brevis 
est In alias huius terminationis voces inquirere meum non est. 

B. Toees iambieae in vocalem et consonantem „s" exeuntes, 

in qnibns dnae vocales se eontingnnt. 

I. Formao synizesi lon prommtiandae 

(non „correptae" secundum Muellerum). 

a) in senario: 

1. e6: Andr. 425; Phorm. 446; Eun. 629; — 

sci6: Andr. 764; Adel. 486; — fuf: Eun. 847: — 
queds: Andr. 277; — sciis: Haut. 764. 

2. eo: Hec. 432 (quld eo). — 
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b) in septenario iambico: 

1) be<5: Eun. 279; — que<5: Phorm. 787; — 

sci<3: Eun. 543; Phorm. 793; Hec. 350, 788, 877; — 
2. Exemplum non exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. e<5: Enn. 964; — sci<3: Andr. 964; Hec. 234: Adel.630; 
sci&s: Enn. 355; Phorm. 1043; — 

2. eo: Hec. 809 (qnld eo); 

d) in octonario iambico: 

1. sci<5: Andr. 503, 611, 614; Phorm. 181; — 

2. eas: Adel. 598. (Hic est versns: 

„Sed qua6so nt lina m6cum ad matrem virginfs eas, Micio." 
Vocabulnm „yirginis" in brevi syllaba finali ictum habet. 
Spengelius adnotat ad hunc locum: „virginls mit langer End- 
silbe in der Arsis." Sed identidem iam commemoravi, me ne- 
gare cum Gorssenio, syllabam natura brevem ictu longam efSci 
posse. — Sic igitur hunc locum lego „virgints 8as, Mcio tf .) — 

e. f) in octonario trockaico ceterisque numeris nullum exemplum. 

exstat. 

II. Formae synizesi pronnntiandae 

(„correptae a secundum Muellerum.) 

a) in senario: 

1. scio: Andr. 658; Eun. 350, 818; Adel. 250, 931; — 

2. scias: Andr. 95. 

b) in septenario iambico: 

1. 6o: Hec. 273; — 
2. scio: Andr. 703; — 

c) in septenario trochaico: 

1. scio: Eun. 969; Haut. 396, 627, 957; Phorm. 541; 

Hec. 470; — 
6as: Hec. 754. 

2. scio: Hec. 398; 
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d) in octonario iambico: 

1. scio: Enn. 567; — 

2. scio: Andr. 563; — 

e) in octonario trochaico: 

1. Exemplum non inveni; 

2. scio: Hec. 290; — 

f) in ceteris nnmeris: 
In dimetro trochaico: scfo: Hec. 850. 

« 

Qnin verbi eundi formae, sicnt pronomina „ea, eo, eas, 
eos" synizesi pronnntiandae sint, dubitare vix potest. Vocabula 
„queo, beo, fui", nisi iambica non inveninntnr apnd Terentram. 
Dnbia forsitan res videatnr esse in sciendi verbo. Formam 
„scio a vicies novies legi: ter decies iambicam, sexies de- 
cies non iambicam. Vocem „scias" qnatnor locis inveni et tri- 
bns qnidem iambice nsnrpatam. Locns, qno prorsns necessarium 
sit vocabnlnm „scio" ant „scias" synizesi pronnntiare sive ad 
falsnm proceleusmaticum evitandam sive ob aliam cansam, non 
exstat. NiMlominus ne in his qnidem formis synizesim statuere 
dnbitaverim consideratis eis, qnae snpra de similibns nominum 
formis dixi. Sed hoc respicias velim, synizesim dnarnm voca- 
linm, qnarum prior „i" sit, mnlto rariorem esse, qnam ceterarum 
vocalium coenntinm. 
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Particulae. 

A. Voees iambieae in voealem exenntes 

{praeter voces „ubi, ibi a et eas, quarum vocalem longam in 

fine positam alia brevis antecedit.) 

I. Formae non eorreptae. 

a) in senario: 

1. cit6: Andr. 474 („Hui, tam cito? ridiculum . . .* 
Spengelius de hoc loco dicit: „citO, weil nach diesem Worte 
eine kleine Pause der Bede eintritt, dagegen citfl Adel. 443 im zu- 
sammenh&ngenden Satze." — Sed hanc vocem etiam in medio 
enxmtiato iambicam usurpari, exemplum, quod sequitur, demon- 
strat) Haut. 375 („Sed quim cito sunt conseciitae mulieres! . . . a ) 

heri: Eun. 169; — pi6: Adel. 459; — prob6: Haut. 
770; — uti: Haut. 870; Adel. 755; — 

2. heri: Andr. 85, 768; Haut. 519; 

uti: Andr. 542; Eun. 117; Haut. 288, 296, 490, 524; 
Phorm. 896, 908; Hec. 164; Adel. 894. 

b) in septenario iambico: 

1. heri: Hec. 251; — 

2. Exemplum non exstat. 

c) in septenario trochaico: 

1. cit6: Andr. 928; — heri: Eun, 357; — 

modd: Adel. 563. (Codices hanc lectionem praebent: 
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„Qnem 6go modo puerdm tantillnm etc. tf 

Ego non faciam cnm Bentleio, qni dicens: 

„ictns non belle in finales syllabas cadnnt," verba sic 

transposnit: 

„Qu6m ego piiernm m6do tantillnm etc. tf 
Ceternm de hoc loco infra fusins agam.) 
2. heri: Hec. 237; nti: Hant. 460 (bis); Phorm. 322; 

[ib. 507. Bentleinm secnti Fleckeisenns et Dziatzko hnnc ver- 

snm secluserunt.] 

d) in octonario iambico: 

1. prob6: Enn. 376; [nti: Andr. 227, Hec. 859. Ex 
coniectnra Pleckeiseni]; — 

2. nti: Phorm. 181. 

e) in octonario trochaico: 

1. nnlia vox hnins generis reperitnr. 

2. nti: Enn. 748. 

f) in ceteris nnmeris: 

[In tetrametro cretico: modo: Andr. 630. Sed certi nihil 
ex hoc loco efficitur, cnm vox „modo tf ante diaeresim collocata 
sit, nbi interdnm syllaba anceps admittitnr.] 

II. Fonue eorreptae. 

a) in senario: 

1. cito: Adel. 443; — m6do: Andr. 173; Hant. 457; 

Phorm. 08; Hec. 97; Adel. 87, 364; — 

2. heri: Hec. 329 (In initio versns); — 

modo: Enn. 185, 454; Phorm. 95, 670, 711; AdeL 
423, 845; 

b) in septenario iambico: 

1. mddo: [Exm. 282. Locns incertns]; Hec. 830. 

2. modo: Andr. 685; Hec. 325; — 
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c) in septenario trochaico: 

1. h6ri: Hec. 466; — m6do: Enn. 714; [Adel. 202. 
Ex""coniectnra Bentleii, qnem Fleckeisenns secntns est] [Adel. 
205. Codices hnnc versnm sic tradnnt: 

„Id qnoqne possnm f6rre, si modd r6ddat, qnamqnam 
initirinmst." 

Qnam lectionem servare Umpfenbachins non dubitavit 
Sed hic vir doctns non respexit, qnod in qnarto septenarii 
trochaici pede, si post enm caesnra fit, thesis dissyllaba esse 
non debet. Verba „sf mftdS" secnndnm hanc legem in qnarto 
versns pede ferenda non snnt. Probanda est sine dnbio con- 
iectnra Gnyeti, qnam Bentleins, Dziatzko, Fleckeisenns secnti 
snnt, sic scribentes: 

„Id qnoqne possnm f6rre mfido si reddat, qnamqnam in- 
itirramst." 

Sed cnm haec mensnra non librornm s{(riptnra, sed co- 
niectnra nitatnr, de qno agimns locnm non respiciam in com- 
pntandis exemplis.] 

2. modo: Andr. 855, 899; Enn. 724, 766, 1050, 1073; 
Hant. 316; Phorm. 566, 805; — 

d) in octonario iambico: 

1. m6do: Andr. 202, 207; Hant. 188, 617; Hec. 582 
Adel. 289; — 

2. modo: Andr. 309; Hant. 981; Hec. 208. 

e) in octonario trochaico: 

1. m6do: Hant. 563; — 

2. Exemplnm non invenitnr. 

f) in ceteris nnmeris exemplnm non exstat. 

Consideremns iam, qnid ex exemplis allatis efficiatur. 
Adverbia in „e" exenntia et particula „nti" omnino non cor- 
repta sxmt. Vox „heri", qnae sex locis iambi pretinm habet, 
bis correpta invenitnr, semel cnm ictn in priore syllaba, semel 
sine ictn, in primo versns pede collocata. Vocabidnm „cito", 
qnod qnatnor locis exstat, semel correptnm legitnr cnm ictn in 
priore syllaba. Singillatim agendnm est de particula „modo". 
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SyDaba finalis huius vocis ex origine qtddem longa est, 
mature poetae eam corripere coeperunt. Apud Plautum formae 
<5orreptne iam praevalent posteroqne tempore syllaba flnalis om- 
nino pro brevi habita est. Apnd Terentinm nnllns locns est, 
qno vocem „modo" iambice metiri necessarinm sit. In Andriae 
versn 630 hanc formam ante diaeresim tetrametri cretici posi- 
tam esse, nbi syllaba anceps admittatnr, iam snpra commemo- 
ravi et qnod attinet ad Adelphornm versnm 563, septenarium 
trochaicum, hanc mensuram adhibendam esse censeo: 

„Quem 6go mod8 pfierum etc." (cfr. Corssen, Ueber Ausspr. 
etc. II * 993. Bitschl weist nach, dass besonders in dem zwei- 
ten und dritten Fuss des trochaischen Septenars eine auslautende 
kurze Silbe als erste Ktirze der aufgelosten Arsis stehe, und 
dass dann in der Verssenkung, die auf die aufgelSste Vershebung 
folgt, in der Eegel eine kurze Silbe steht, also Vershebung und 
Verssenkung zusammen einen Tribrachys bilden.) — Iudican- 
dum igitur est, particulam „modo" a Terentio legitime pro 
pyrrhichio esse usurpatam. 

B. Voees iambieae in diphthongnm „ae" exenntes. 

Una omnino vox huius generis invenitur in Terentii fa- 
bulis, et ea quidem iambice usurpata: 

In septenario iambico: 
papa6: Eun. 279. — 

C. Voees iambieae in „s" exenntes. 

I. Formae non eorreptae. 

a) in senario: 

1. fords: Eun. 668; Haut. 426 (Bentleius hunc versum 
sic metitur: 

„Set Ipsim foras egr6ssum video; ibo ddloquor." 
CSteri editores hanc metiendi viam inierunt : 
„Sed fpsum f6ras egr6ssum video; ibo ddloquor." 
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Bentleius cavet, ne syllaba finalis „foras" vocabnli corri- 
piatnr, sed tali ratione priorem syllabam vocis „ipsum" pro 
brevi habere coactns est. Ceteris viris doctis, qni formam 
„ipsum" legitime metiuntnr, correptio vocabuli „foras" statuenda 
est. Diiudicanti mihi, utra licentia probabilior sit hoc loco, 
Bentleii mensura praeferanda esse videbatur. Non raro enim 
fit, ut prior syllaba pronominxun „ille, iste, ipse" brevis usur- 
petur et praecipue quidem in primo versus pede ; correptio vocia 
„foras" autem nullo alio exemplo firmatur apud Terentium, ut 
infra apparebit.) — forfs: Eun. 934; — 

2. Exemplum non exstat. 

b) in septenario iambico: 

1. fords: Andr. 580; Eun. 283, 599; Haut. 1000; Hec. 
733 (Omnibus his locis vocabulum „foras" ante diaeresim collo- 
catnm est); — 

2. Nullam huiusmodi vocem inveni. 

c. d. e. f.) in aliis numeris exemplum non exstat. 

II. Formae eorreptae. 

a) in senario: 

1. Nullam vocem legi. 

2. foris: Haut. 923 (In primo versus pede. — Hoc loco 
etiam Bentleius vocabulum correptum servavit.) 

b. c. d. e. f) in omnibus aliis numeris exemplum frustra 
quaeras. 

Novies a Terentio particulam iambicam in „s" desinentem 
usurpatam esse videmus. Octo locis vocabula iambica sunt, 
cum uno omnino loco forma correpta inveniatur. Inter vocea 
non correptas quinque in septenario iambico ante diaeresim 
collocatae sunt. Una illa forma correpta in primo versus pede 
posita est. 

D. Voces ,4M" et „nbi". 

In his vocabulis priore loco formas pro pyrrhlchio 
usnrpatas afferre mihi liceat. 
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a) ln senano 



1. ibi: Andr. 106: Eon. 108, 512; [Hant 154]; Hec.87; 
AdeL 29, 846: — 4bi: Enn. 52, 55, 165, 351, 394, 
405, 460, 464, 472, 484, 630: Hant 303, 308, 430, 
754, 820: Fhonn. 308, 989, 993: Hec. 20, 84, 183; 
AdeL 361: — 

2. ibi: Andr. 131, 149, 223: Fhonn. 101: Hec. 128;- 
ubi: Eun. 440, 485, 512, 517, 973; Hant. 121 ; 128, 
275, 281, 304 376, 812, 829, 916; Fhorm. 280, 597, 
907; Hec. 99, 130, 677: AdeL 82, 109, 119,434, 788. 
— Locis, qni sequnntnr, vocem „nbi u syllaba brevis 
cnm ictn praecedit Sed ntrnm hic Tocalis „i u pro 
longa an pro brevi habenda sit, dnbitari non potest 
Cnm enim aliis locis semper, nt postea apparebit, syl- 
laba finalis vocabuli „nbi" brevis nsnrpata sit, talibos 
qnoqne locis correptio statuenda est' 

2. nbi: Eun. 484 (erit nbl); ib. 844 (ventt nbl); 

b) in septenario iambico: 

1. tibi: Eun. 260, 608, 754; Hec 791; — 

2. ibi: Enn. 290, 612; — nbi: Eun. 322, 596, 610, 
612, 1015; Phonn. 827; Hec. 789; [790. Hic versns 
deest in codice Bembino.] 

c) in septenario trochaico: 

1. fbi: Andr. 379, 839; Hant 967; Adel. 584, 867. - 
nbi: Andr. 356, 848; Enn. 813, 814, 1080, 1088; 
Hant 316, 891, 972; Thorm. 343; Hec. 242, 522; 
AdeL 203, 572, 586, 633; — 

2. ibi: Andr. 523, 928; Phorm. 847; — 

nbi: Andr.343, 965; Enn. 628, 719, 813; Hant. 256; 
Phorm. 484; Hec. 217, 800; AdeL 526, 570. 

d) in octonario iambico: 

1. nbi: Eun. 312, 555, 576, 776; Hant. 208, 578; Hec. 
608, 867; 
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2. ibi: [Andr. 936. Ex coniectura Lachmanni] ; Eun. 571; 
Haut. 983; Phorm. 194; — 
ubi: Andr. 598; Phorm. 715; Adel. 527. 

e) in octonario trochaico: 

1. fbi: Eun. 216; — 

2. ubi: Eun. 643. 

f) in ceteris numeris: 

In tetrametro cretico: fbi: Andr. 634; — 
In tetrametro bacchiaco: 

1. libi: Andr. 638; — 

2. ibi: Andr. 638; ubi: Andr. 637. — 

Formae noi eorreptae. 

In Andriae versu 631, tetrametro cretico, sane traditum 
est „P6st ubi t6mpust". Sed si hanc librorum scripturam ser- 
yaremus, hic solus locus esset, quo syllaba finalis vocabuli „ubi" 
longa usurpata inveniretur. Qua de causa cum Muellero (cfr. 
Plaut. Pros. pag. 29 et 626 A. 1.) et Dziatzkone pro „P6st ubi 
"ttmpust" scribendum esse censeo: „P6st ubist ttmpus". Cum 
autem haec lectio coniectura sit, locum non respiciam in exem- 
plis computandis. — 

Etiam vox „ibi" omnino non iambica est apud Terentium. 



E. Voces iambieae, in qnibus doae roeales se eontingont. 

I. Fonnae iambiee usiirpatae. 

a) in senario: 

1. diti: Hec. 645; — 

2. Exemplum non exstat. 

b) in septenario iambico: 

1. diii: Eun. 1002 (ante diaeresim); — 

2. Nullam huius modi vocem inveni. 
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c) in septenario trochaico: 

1. (diti: Eun. 1085. Locus incertus.) 

2. Exemplum non invenitur. 

d) in octonario iambico: 

1. diu: Eun. 295; Phorm. 165; Adel. 621; — 

2. Nullum eiemplum exstat. 

e) in octonario trochaico ceterisque numeris nnlla vox huius 

generis legitnr. 

II. F«nue n*n iaaMee irarpatae. 

Vocabulum „diu" nisi iambicnm non invenitur apud Te- 
rentium. 

Vox „eo" bis synizesi pronuntianda est: 
In senario: Eun. 690; Phorm. 599. 



Inquisivi iam in omnes voces iambicas. Ea, quae in sin- 
gulis vocabulorum generibus investigando repperi, pancis hoc 
loco comprehendere mihi liceat, ut uno conspectu videamus, 
quatenus Terentius in variis formis correptionis licentia nsus sit. 

Incipiamus a declinationis formis! Voces iambicae in vo- 
calem exeuntes satis crebro corripiuntur. Si obiter compu- 
tamus, stant quinque non correptae contra unam correptam. 
Inter formas correptas longe primum locum obtinet vocabulum 
„homo". Voces in diphthongum „ae" desinentes omnino non 
correptae inveniuntur. Formas littera „s" terminatas unquam 
correptas esse a Terentio Bentleius negat eamque ob causam hic 
vir doctus omnibus locis, quibus in codicibus huiusmodi voca- 
bulum non iambicum traditum est, coniectura utitur. Equidem 
exemplis examinatis mihi persuasi, etiam in his vocibus correp- 
tionem esse statuendam; sed hoc dicendum est, Terentium in 
formis huius generis dimetiendis magnam adhibuisse severi- 
tatem. — Quod attinet ad voces in „or" exeuntes, ego, — 
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quantum ex formis dissyllabis cum priore syllaba brevi colli- 
gitur, — pro certo affirmare non dubito, syllabam „or" a poeta 
non iam longam servatam, sed ubique pro brevi esse habitam. 
— In vocabulis „mihi, tibi, sibi, ego" formae correptae longe 
praevalent. Contra ingentem numerum formarum pro pyrr- 
hichio usurpatarum quatuor omnino iambicae stant, — omissis 
scilicet eis exemplis, ubi voces in septenario et octonario iam- 
bico ante diaeresim collocatae sunt. Pronomen „tibi" quatuor 
locis longam syllabam finalem habet; „mihi", „sibi" atque „ego" 
omnino non iambica sunt. — 

Propriam inquisitionem institui de eis vocabulis, in qui- 
bus duae vocales se contingunt. Minime dubium esse mihi 
videtur, quin C. P. W. Mueller valde erraverit, cum negat, in 
omnibus his vocabulis synizesim adhibendam esse. Non solum 
prorsus infirma esse, quae a viro illo docto contra synizesim 
dicantur, demonstrasse, sed etiam gravissimas synizesis statuen- 
dae causas attulisse mihi videor. 

Venio ad coniugationis formas. In vocabulis iambicis 
vocali terminatis voces correptae praevalent. Frequentissima est 
correptio in imperativis (abi, cave, vide etc), quorum syllaba 
finalis etiam Augusteo aevo nonnumquam brevis usurpatur a 
poetis. Inter formas in „s" exeuntes nulla correpta invenitur. 
De coniugationis formis in „or" desinentibus idem sentio ac 
de declinationis formis huius terminationis. Voces, in quibus 
duae vocales se contingant, ubi non iambicae sint, synizesi pro- 
nuntiandas esse pro certo affirmem. Ceterum in eis vocabulis, 
in quibus prior vocalium coeuntium „i" est (scio, scias) multo 
rarrus synizesis adhibita est a poeta, quam in ceteris. — 

Reliquum est, ut dicam de particulis. Adverbia in „e" 
exeuntia — exceptis scilicet „bene"et „male" vocabulis — etparticula 
„uti a omnino non correpta inveniuntur, cum in vocabulis „heri a 
et „cito a nonnumquam correptio adhibita sit. Vocem „modo a , 
legitime pro pyrrhichio habitam esse a Terentio pro certo af- 
firmo. — Formae littera „s a terminatae, quibus octies poeta 
usus est, duobus locis correptae sunt. Particulae „ibi a et 
»ubi a semper pyrrhichium efficiunt. Vocabulum „diu a nisi 
iambice usurpatum non invenitur in Terentii fabulis. 

5 
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Inquiramus iam in vocabulorum iambicorum correptionem 
respicientes varia versuum genera! In nniversnm correptionis 
ratio similis est in omnibns nnmeris, qnibns Terentius 
nsns est. Dixeris forsitan septenarios iambicos excipiendos 
esse. Est sane in his versibns nnns pes, qni praecipue voca- 
bulis iambicis aptus erat, scilicet quartus, qui purus iambus 
esse solebat, quippe post quem caesura legitima fieret. Et re- 
vera hoc loco persaepe voces iambicae inveniuntur. Sed haec 
res aequatur eo, quod quintus pes, a quo nova versus pars in- 
ciperet, licentius formabatur et correptioni indulgebat, sicut 
primus totius versus pes. Quod efficitur ex natura correptionis, 
de qua paulo diligentius hoc loco agere mihi proposui. — 

Vocabulorum iambicorum syllabas correptas alteram ubiqne 
partem esse aut solutae arsis aut dissyllabae thesis supracom- 
memoratum iam est. 

Si vocabula arsim faciunt, prior syllaba brevis ictum fert. 
Non raro id fieri consentaneum est, cum veteres poetae scae- 
nici verborum accentum cum ictu rhythmico consociare stude- 
rent. Omnes enim voces iambicae accentum grammaticum in 
priore syllaba habent. Cum autem haec syllaba brevis 
esset, poetae, ut alteram brevem haberent ad arsim 
complendam, syllabam finalem corripere coacti erant. Si 
haec nobiscum reputaverimus, etiam causa nobis erit per- 
spicua, cur nisi in iambicis vocibus syllaba finalis non corri- 
piatur. Exemplo rem illustrare mihi liceat. Constat inter 
omnes, in vocabulis, qualia sunt „mOres nostros" terminationem 
nunquam corripi, cum in vocibus „c&nes, b6n0s a eaedem sylla- 
bae finales pro brevibus usurpari possint. Cuius rei causa pe- 
tenda est inde, quod in illis formis verborum accentus, qno- 
cum ictus rhythmicus consociandns est, in syllaba longa est 
positus, quae sola igitur arsim efficere potest, cum in vocabulis 
iambicis „c&nes a et „b6nos a prior syllaba brevis non sufficiat 
ad arsim faciendam. — Similis est ratio in vocabulis trium 
syllabarum, qualia sunt „vlrgin$s, lSctulds." — 

Sed non solum solutae arsis, verum etiam dissyllabae 
thesis partem alteram syllabae correptae efficere possunt, ita, 
ut vocabula iambica ictn rhythmico careant. 
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Meo iudicio correptio vocis iambicae sine ictn rhythmico 
in universum pendet a qualitate proximae arsis. Procul dubio 
enim non omnes arses in versu prorsus eadem vi pronuntiaban- 
tnr ab actore, sed eas, qnae ad ennntiati sententiam plnrimnm 
valerent, prae ceteris elatas esse apparet. Consentaneum autem 
est, voces correptas sine ictu eis potissimum locis collocatas 
«sse, quibus syllaba praecipue efferenda eas sequatur. Sed tales 
syllabae non eisdem semper locis in versu inveniuntur, sed in 
nnaquaque dipodia cum priorem tum posteriorem arsim efficere 
possunt. Quod attinet ad primam versus dipodiam, in qua 
correptio frequentissima est, in versibus iambicis sane longe 
plurimis locis huius generis syllabae priorem arsim faciunt 
eamque ob causam prior thesis maxime indulget correptioni. 
Sed in versibus trochaicis res aliter se habet. In his 
vocabulum praestantissimum saepe secundam primae dipodiae 
arsim facit et praecipue quidem eis locis, quibus prior arsis 
voce monosyllaba efficitur. Conferas Hecyrae versum 223; 

„at vid8 quam immerito aegritiido haec mi abs te oriatur 
Sosia." 
et fabulae, quae inscribitur „Hautontimoroumenos a versum 1031: 

„Et cav# p6sthac, si me amas unquam fstuc verbum ex 
te aiidiam." 

In his versibus sine dubio secunda arsis multo maiore vi 
pronuntiata est ab actore, quam prima, eaque de causa meo 
iudicio his locis correptio sedibus imparibus offensionem non 
habet. Similiter atque in prima dipodia etiam in ceteris res se 
habet, ideoque nullo loco vocabulum iambicum ictu non prae- 
ditum in suspicionem vocandum esse censeo, quo insequens 
syllaba praecipuam vim habeat. 

Etiam aliud animadverti, quod pertinet ad collocationem 
vocabulorum iambicorum correptorum ictu carentium. Tales 
voces ubique fere aut in primo cuiusvis versus pede — in 
septenariis iambicis accedit primus pes post diaeresim, — aut 
in initio novi enuntiati, praecipue si personae mutantur, aut 
omnino post quamlibet moram locum tenent. Quin talibus 
locis actor, priusquam vocem iambicam pronnntiaret, data respi- 
randi facultate usus sit, dubium non est. Quam moram com- 
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pensabat eo, quod in vocabulo iambico festinationem adhibebat 
approperans ad proximam syllabam ictu praeditam et ita qui- 
dem, ut terminationem vocis iambicae corriperet Maxime 
perspicua haec res in primo versus pede est, ubi temporis 
iactura flne superioris versus facta sarcienda erat. Et revera 
ibi longe plurimae formae correptae sine ictu rhythmico inve- 
niuntur. — Loci, quibus ante vocabula huius generis mora non 
fit, adraodum rari sunt. 

In fine tptius commentationis numerum vocabulomm 
iambicorum, quae apud Terentium reperi cum correptorum, 
tum non correptorum cum eo comparare mihi proposui, quem 
Leppermannus in Plauti comoediis invenit, scilicet, ut cog- 
noscatur, uter poeta maiore usus sit severitate. Etiamsi 
Leppermannus senarios atque septenarios solos perlustravit, 
tamen rem pro certo diiudicari posse existimo, cum ani- 
madverterim, in universum eosdem correptionis fines esse in 
quinariis et octonariis, atque in senariis et septenariis. Pauci 
versus bacchiaci et cretici, in quos incidi in Andria, nullius 
fere momenti sunt. 

Satis habebo in hac re, tabellam omnium formarum con* 
ficere. 
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Theses. 



L Soph. Philoct. vers. 476 cum Vanvillerio legendum esse 
censeo: ? ,to T*aiaxQov £%&qov xal %6 ygrfsxov evtpiXdg" 

II. Ibid. vers. 867/868 hanc propono lectionem: 
„oj <p4yyo$ vnvov duxdo%ov xo TiJLnidwv 
afieivov olxovQTftia twvSe zwv f«>a>v." 

III. Propert. I. 8. vers. 2 1 male Baehrensins optimorum codi- 
cnm lectionem „de te" servavit — Ibid. vers. 22 mihi 
probatnr Scaligeri coniectnra „acerba a pro librornm scrip- 
tnra „verba a . 

Sic igitnr lego vers. 21 et 22: 

„Nam me non nllae poternnt corrnmpere taedae, 

Qnin ego, vita, tuo limine acerba querar." 

IV. Propert. I. 13. vers. 29/30 inter lectiones, quae in edi- 
tionibns exhibentur, nnlla mihi videtnr ferenda esse. 
Scriptum velim: 

„Nec mirum, cum sit Jove digna et proxima, Leda 
Et Ledae partu gratior, una tribus." 
V. In „Culicis" vers. 334 maximam probabilitatem habent 
coniecturae Westerwickii: 

„Hic et Tantaleae genere amplns prolis Atrides." 
VI. In carminis Bnrani, iquod inscribitnr „De Phyllide et 
Flora," stropha 7 (vers. 1 — 3) scribenda Schmeller sine 
iusta causa a codice Monacensi recessit. Vocabnlo „secus" 
in „sicut a mutato libri scripturam prorsus aptam esse 
iudico. 



Vita. 



Natus sum Aloysius Boemer Immichenhainii, in vico pro- 
yinciae Hasso-Nassoviae, prid. Kal. Aug. anni huius saeculi 
LXVIII patre Aloysio, matre Theresia e gente Becker, quos 
integris adhuc viribus uti valde gaudeo. Fidem profiteor ca- 
tholicam. Litterarum elementis imbutus per unum annum et 
sex menses frequentavi Monasterii scholam, quam dicebant 
„Bealschule." Tum per septem annos gymnasii Monasteriensis 
discipulus fui, quod vere a. h. s. LXXXVH testimonio quod 
rocant maturitatis instructus reliqui. Eiusdem anni mense 
Aprili in numerum civium almae litterarum academiae Mona- 
steriensis receptus per octies senos menses studiis philologi- 
<jis operam dedi. Scholas frequentavi V. V. D. D. Langen, 
Stahl, Hagemann, Sfcorck, Niehues, Milchhoefer. 
Langeni et Stahlii egregia erga me benevolentia factum est, ut 
in seminarium regium philologicum reciperer, cuius sodalis 
ordinarius per bis senos menses fui. 

Omnibus viris, qui me docuerunt, gratias ago ac semper 
habebo maximas, singulares vero Langeno et Stahlio, qui eximie 
meriti sunt de me. 
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